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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1968-1969 

25 MARS }969 

PROJET DE LOI 

portant approbation de 1' Arrangement interna­ 
tional sur les céréales de 1967 comprenant : 

1) la Convention relative au commerce du blé et 
les Annexes A et B; 

2) la Convention relative à l'aide alimentaire, 

faites à Washington le 15 octobre 1967, 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

L'Accord international sur le Blê du 19 avril 1962, auquel 
la Belgique était liée, est venu à échéance -le 1er août 1967, 
le contenu administratif de cette Convention restant toute­ 
fois en vigueur jusqu'au 31 juillet 1968. 
En vue de renouveler et d'adapter les dispositions en 

cette matière, un certain nombre de pays membres du 
G. A.T. T., dont la Belgique, se sont concertés de 1964 
à 1967. A l'issue des négociations du « Kennedy-round », 
le 30 juin 1967, ils ont signé à Genève un « Mémorandum 
d'accord sur les éléments de base pour la négociation d'un 
arrangement mondial sur les céréales ». 

Ce mémorandum a servi de document de base à une 
conférence qui s'est tenue à Rome du 12 juillet au 18 août 
1967 sous l'égide du Conseil international du Blé et en 
collaboration avec le Secrétaire général de la Conférence 
des Nations Unies sur le commerce et le développement. 

La conférence de Rome s'est conclue par l'adoption de 
l'Arrangement international sur les céréales de 1967, que 
le Gouvernement à l'honneur de vous présenter en vue de 
son approbation. 

1 . Historique. 

L' Accord international sur le Blé, conclu en 1949, revisé, 
renouvelé ou reconduit à plusieurs reprises, visait à main­ 
tenir une certaine stabilité du marché mondial du blé et 
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houdende goedkeuring van de Internationale 
Granenregeling 1967, bevattende: 

1 ) het Tarwehandelsverdrag en de Bijlagen A 
en B; 

2) het V oedselhulpverdraq, 

opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Internationale Tarweovereenkomst van 19 april 1962, 
waarbij België aangesloten was, verviel op 1 augustus 
1967. De administratieve bepalingen van deze Overeen­ 
komst bleven echter van kracht tot 31 juli 1968. 

Met het oog op de verlenging en de aanpassing van de 
bepalingen ter zake, hebben een bepaald aantal Lid-Staten 
van de G. A.T. T., waaronder België, beraadslagingen 
gehouden tussen 1964 en 1967. Bij de afsluiting van de 
onderhandelingen van de Kennedy-ronde, hebben zij op 
30 juni 1967 te Genève een « Memorandum van overeen­ 
stemming inzake de basiselementen voor de onderhande­ 
lingen over een internationale regeling voor granen > 
ondertekend. 

Dit memorandum was het basis-document voor een con­ 
ferentie die te Rome gehouden werd van 12 juli tot 18 
augustus 1967 onder de auspiciën van de Internationale 
Tarweraad en in samenwerking met de Secretaris-Generaal 
van de Conferentie der Verenigde Naties inzake handel 
en ontwikkeling. , 

De conferentie van Rome werd besloten met de aan­ 
vaarding van de Internationale Granenregeling 1967, die 
de Regering de eer heeft U ter goedkeuring voor te leggen. 

1. Voorgeschiedenis. 

De in 1949 gesloten Internationale Tarweovereenkomst 
die meermaals werd herzien, verlengd of uitgebreid, had 
tot doel een zekere stabiliteit op de tarwewereldmarkt te 
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à protéger les pays intéressés, importateurs comme expor­ 
tateurs, contre les perturbations résultant d'une insuffi­ 
sance ou d'un excès de production. Les engagements pris 
par les parties contractantes garantissaient aux pays expor­ 
tateur un débouché à un prix minimum, en cas d'abaisse­ 
ment des cours mondiaux. et assuraient aux pays importa­ 
teurs un approvisionnement à un prix maximum, en cas de 
pénurie. 

En fait, la clause du prix maximum n'a joué qu'une fois, 
lors de la guerre de Corée. Pour le reste, les stocks détenus 
par les Etats-Unis ont rempli le rôle de régulateur, soit en 
période de forte demande, soit en période de dépression 
des cours. 

D'autre part, il est apparu que le fonctionnement de 
l'Accord International sur le Blé n'aboutissait pas à une 
organisation rationnelle du marché mondial, c'est-à-dire 
une organisation régularisant la production et rapprochant 
des coûts réels de production les prix pratiqués dans les 
échanges internationaux. 
Il convenait donc de revoir le système. Les discussions 

menées dans ce but révélèrent des divergences profondes 
sur le choix des moyens. 
En effet, les pays exportateurs, dont les Etats-Unis, se 

bornaient dans l'ensemble à réclamer des garanties d'accès 
au marché des pays importateurs et un élargissement des 
débouchés. 

La Communauté économique européenne, à la fois expor­ 
tatrice et importatrice de quantités importantes de céréales 
(notamment de blé dur) favorisait la conclusion d'un accord 
mondial sur les céréales visant à un élargissement de la 
demande, à un équilibre entre la demande et la production 
et à une stabilisation des prix mondiaux, à un niveau 
équitable et rémunérateur. 

La C.E. E. estimait, en outre, qu'il fallalt prendre des 
dispositions en vue de satisfaire la demande non solvable 
existant dans les pays pauvres. 
Pratiquement, la C. E. E. proposait notamment la conso­ 

lidation du montant de soutien, c'est-à-dire de l'aide accor­ 
dée dans chaque pays à la production des céréales et la 
fixation d'un prix international de référence. 

Après de longues discussions, les pays exportateurs 
renoncèrent à exiger des garanties d'accès et la C.E. E. 
retira ses deux propositions précitées. 

L'importance d'une coopération dans ce secteur des 
échanges internationaux fut toutefois reconnue, coopération 
dont les principes furent exprimés dans le « Mémorandum 
d'accord» du 30 juin 1967. Ce document fut signé par la 
C.E. E. et ses Etats membres, les Etats-Unis, le Royaume­ 
Uni, le Canada, l'Australie, le Japon, l'Argentine, la Suisse, 
la Suède, la Norvège. le Danemark et la Finlande. 

Le mémorandum prévoyait essentiellement, d'une part, 
un système de prix minima et maxima dans les échanges 
internationaux de blé, prix légèrement relevés par rapport 
aux références de l'Accord international sur le Blé de 1962 
et, d'autre part, une aide alimentaire en céréales qui serait 
accordée pendant trois ans aux pays en voie de dévelop­ 
pement, à raison de 4,5 millions de tonnes par an. 

Ces dispositions furent reprises par la conférence de 
Rome et fondues en un texte unique avec un certain nombre 
de dispositions de l'Accord international sur le Blé de 1962, 
notamment celles qui concernent l'administration et le Ionc­ 
tionnement des engagements souscrits. 

waarborgen en de belanghebbende landen, zowel imper­ 
teurs als exporteurs, te beschermen tegen de verstoringen 
voortvloeiend uit een ontoereikende of een overtollige pro­ 
duktie. De door de overeenkomstsluitende partijen aange­ 
gane verbintenissen boden de uitvoerende landen afzetmo­ 
gelijkheden aan tegen minimumprijzen, in geval van daling 
van de wereldkoersen, en verzekerden de importerende 
landen een bevoorrading tegen maximumprijzen, in geval 
van schaarste. 

In feite werd de clausule van de maximumprijzen slechts 
eenmaal toegepast, tijdens de Koreaanse oorlog. Voor het 
overige hebben de door de Verenigde Staten opgeslagen 
voorraden de regelende functie vervuld, zowel tijdens de 
periode van krachtige vraag, als tijdens de periode van 
daling der koersen. 

Daarentegen is gebleken dat de werking van de Inter­ 
nationale Tarweovereenkomst niet tot een rationele orga­ 
nisatie van de wereldmarkt leidde, te weten een organisatie 
tot regeling van de produktie en van de in de wereldhandel 
toegepaste prijzen zodanig dat ze de reële produktiekosten 
benaderen. 
Het systeem moest dus worden herzien. De met dit doel 

gevoerde besprekingen brachten diepgaande meningsver­ 
schillen aan het licht wat de keuze der middelen betreft. 

Inderdaad, de exporterende landen, waaronder de Ver­ 
enigde Staten, beperkten er zich over het algemeen toe te 
eisen dat de toegang tot de markt van de invoerende landen 
zou worden gewaarborgd en dat de afzetmogelijkheden 
zouden worden uitgebreid. 
De Europese Economische Gemeenschap, die belangrijke 

hoeveelheden graan ( inzonderheid harde tarwe) zowel in­ 
als uitvoert, gaf de voorkeur aan het sluiten van een inter­ 
nationale overeenkomst voor granen met het doel een 
grotere vraag, het evenwicht tussen de vraag en de produk­ 
tie, alsook de stabilisering van de wereldprijzen op een 
billijk en winstgevend peil te bewerkstelligen. 
De E.E.G. meende bovendien dat maatregelen dienden 

te worden getroffen om te voldoen aan de in de arme 
landen bestaande niet-solvabele vraag. 
Praktisch stelde de E.E.G. inzonderheid de consolidatie 

voor van het steunbedrag, te weten van · de hulp die in 
ieder land aan de voortbrengst van granen en de vastleg­ 
ging van de internationale referentieprijzen wordt toege­ 
kend, 
Na lange discussies zagen de uitvoerende Ianden af van 

hun eis inzake toegangswaarborgen en de E. E.G. trok 
haar beide voornoemde voorstellen in, 
Het belang van een samenwerking in deze sector van de 

internationale handel werd evenwel erkend, samenwerking 
waarvan de principes uitgedrukt werden in het , Memoran­ 
dum van overeenstemming :» van 30 juni 1967. Dit stuk 
werd ondertekend door de E. E.G. en haar Lid-Staten, de 
Verenigde Staten, het Verenigd Koninkrijk, Canada, Aus­ 
tralië, Japan, Argentinië, Zwitserland, Zweden, Noor­ 
wegen, Denemarken en Finland. 
Het memorandum voorzag hoofdzakelijk, enerzijds, in 

een systeem van minimum- en maximumprijzen in de inter­ 
nationale tarwehandel, prijzen die lichtjes gestegen zijn in 
verhouding tot de refentieprijzen van de Internationale 
Tarweovereenkomst van 1962, en anderzijds, in voedsel­ 
hulp in granen die gedurende drie jaar aan de ontwikke­ 
lingslanden zou worden verstrekt, ten belope van 4,5 mil­ 
joen ton per jaar. 
Deze bepalingen werden overgenomen door de confe­ 

rentie van Rome en samengevoegd in een enkele tekst met 
een zeker aantal bepalingen van de Internationale Tarwe­ 
overeenkomst van 1962, inzonderheid die welke betrekking 
hebben op het beheer en de werking van de aangegane 
verbintenissen. 
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Ce texte constitue ]'Arrangement international sur les 
céréales de 1967 et se présente sous la forme de deux 
conventions introduites par un préambule commun: 

a) Convention relative au commerce du blé; 
b) Convention relative à l'aide alimentaire. 

2. Participation. 

Les pays suivants ont participé à la conférence de Rome : 

Pays exportateurs : Argentine, Australie, Canada, Grèce, 
Mexique, Espagne. Etats- Unis, Suède. 

Pays importateurs : Algérie, Brésil, Ceylan, Cuba, Dane­ 
mark, Finlande, Islande, Inde, Iran, Israël, Japon, Youqo­ 
slavie. Nouvelle-Zêlande, Norvège, Pakistan, · Panama, 
Portugal, République de Corée, Trinidad et Tobago, 
Tunisie, Royaume-Llni, Vatican, Afrique du Sud. Suisse. 

Pays à la fois exportateurs et importateurs : Communauté 
économique européenne et ses Etats membres. 

Prirent part à la Conférence comme observateurs : 
Afghanistan, Bolivie, Bulgarie, Chili, Colombie, Ghana, 
Indonésie, Lyhie, Pologne, Syrie, Tchécoslovaquie, Turquie, 
Uruguay. Sud- Vietnam. 

Il est à noter que l'U. R. S. S., partie à I' Accord Interna­ 
tional du Blé de 1962, n'a pas participé à la conférence de 
Rome. EUe estimait en effet que cette dernière aurait dû 
être organisée exclusivement par Ja Conférence des Nations 
Unies sur le commerce et le développement (CNUCED). 
L'U. R. S. S. a cependant la faculté d'adhérer, si elle le 
désire, à !'Arrangement ou à l'une des conventions qu'il 
renferme. 

3. Principales dispositions de la Convention 
relative au commerce du blé. 

La Convention vise à équilibrer les échanges de blé et 
de farine de blé à la satisfaction des parties et à promou­ 
voir le développement de ces échanges. 

a) Selon l'article 4, chacun des pays membres qui 
importe du blé s'engage à acheter, dans toute année aqri­ 
cole, une proportion aussi forte que possible du total de 
ses hesoins commerciaux en blé à des pays membres. Le 
même article 4 ajoute que les pays exportateurs s'engagent 
solidairement à mettre à la disposition des pays importa­ 
teurs, dans toute année agricole, à des prix compatibles 
avec l'échelle des prix, des quantités suffisantes de leur blé 
pour répondre de façon régulière et continue aux besoins 
commerciaux de ces pays. 

Si les prix sont au niveau minimum. les pays exportateurs 
ont l'assurance d'un débouché calculé par référence à leurs 
ventes dans .les pays importateurs au cours d'années antè­ 
rieures ( article 15). Si les prix atteicment le maximum, les 
pays importateurs ont la garantie d'un approvisionnement 
fondé sur les mêmes rêfêrences. 

b) La Communauté économique européenne, qui est à 
la fois importatrice et exportatrice, a revendiqué et obtenu 
un statut particulier, défini dans l'article 10. Selon ce der­ 
nier, la C.E. E. n'a pas d'engagement quantitatif à l'égard 

Deze tekst is vervat in de Internationale Gmnenregeling 
1967 en is ingedeeld in twee verdragen ingeleid door een 
gemeenschappelijke preambule : 

a) Tarwehandelsverdrag; 
b) Voedselhulpverdrag. 

2. Deelneming. 

Volgende landen hebben deelgenomen aan de conferentie 
van Rome: 

Uitvoerende landen: Argentinië. Australië, Canada, 
Griekenland, Mexico, Spanje, Verenigde Staten, Zweden. 

Inooerende landen : Algerije, Brazilië, Ceylon, Cuba, 
Denemarken. Finland. IJsland. India, Iran. Israël. Japan, 
Zuidslavië, Nieuw-Zeeland. Noorwegen. Pakistan. Pana­ 
ma, Portugal. Korea. Trinidad en Tobago, Tunesië, 
Verenigd Koninkrfjk, Vaticaanstad, Zuid-Afrika. Zwltser­ 
land. 

Zowel uitvoerende als lnooerende landen : Europese 
Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten. 

Nemen deel aan de Conferentie als waarnemers: Afgha, 
nistan, Bolivia, Bulqartje, Chili, Columbia, Ghana, Indo­ 
nesië. Libië, Polen, Syrië, Tsjechoslowakije, Turkije, Uru­ 
guay, Zuid-Vietnam. 

Te noteren valt dat de U.S. S. R. partij was bij de Inter­ 
nationale Tarweovereenkomst van 1962, maar niet deelnam 
aan de conferentie van Rome. Zij was inderdaad van oor­ 
deel dat deze laatste uitsluitend diende georganiseerd te 
worden door de Conferentie der Verenigde Naties inzake 
handel en ontwikkeling (UNCTAD). Het staat de 
U.S. S. R. evenwel vrij, indien zij het wenst, toe te treden 
tot de Regeling of tot een der desbetreffende verdragen. 

3. Voornaamste bepalingen 
van het Tarwehandelsverdrag. 

Het Verdrag heeft tot doel de handel in tarwe en tarwe­ 
meel in evenwicht te houden tot voldoening van de partif en 
en de uitbreiding van die handel te bevorderen. 

a) Volgens artikel 4, verbindt iedere Lid-Staat die tarwe 
invoert zich ertoe elk oogstjaar een zo groot mogelijk deel 
van zijn totale handsaankopen aan tarwe van Lid-Staten 
te kopen. Hetzelfde artikel 4 voegt eraan toe dat de uit­ 
voerende landen zich gezamenlijk ertoe verbinden elk ooqst­ 
jaar tarwe afkomstig uit hun landen beschikbaar te stellen 
voor aankoop door invoerende landen tegen prijzen die in 
overeenstemming zijn met de prijsgrenzen in hoeveelheden 
voldoende om regelmatig en bij voortduring te voorzien in 
de handelsbehoeften van die landen, met inachtneming van 
de overige bepalingen van dit Verdrag. 
Indien de prijzen op het minimumpeil liggen, zijn de 

exporteurs verzekerd van een afzetmogelijkheid berekend 
op basis van hun verkopen aan de invoerende landen ·tij~ 
dens de voorgaande jaren (artikel 15). Indien de prijzen 
het maximum bereiken, hebben de invoerende landen de 
waarborg dat hun bevoorrading volgens dezelfde bereke­ 
ning zal geschieden. 

b) De Europese Economische Gemeenschap. die zowel 
in- als uitvoerder is, heeft een bijzondere status qevraaqd 
en bekomen, zoals in artikel 10 is bepaald. Volgens dit 
laatste. heeft de E.E.G. geen kwantitatieve verbintenis 
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des pays importateurs, dans les cas où les cours du blé 
exporté par la C. E. E. fait l'objet de la déclaration de prix 
maximum prévue à l'article 5. Mais elle prendra « toutes 
dispositions utiles, conformément à ·la réglementation résul­ 
tant de sa politique agricole commune, pour orienter ses 
quantités disponibles à l'exportation d'une manière équi­ 
table vers les pays importateurs membres» de la Conven­ 
tion. 

A l'importation, Ia Communauté s'engage. dans la mesure 
où elle importe, à effectuer 80 % de ses achats commerciaux 
sur les marchés des pays exportateurs membres de l'Arran­ 
gement. En cas de pénurie, elle bénéficie d'une garantie 
d'approvisonnement aux prix maximum sur base d'un 
même pourcentage. 

c) L'article 6 de la Convention fixe le barème des prix 
minima et des prix maxima pour différentes origines de 
blé. Ce barème fixe des écarts reconnus acceptables entre 
les diverses catégories, compte tenu des frais de transport. 

L'article 31 institue un Comité d'examen des prix chargé 
de prendre les mesures propres à assurer la stabilité du 
marché et notamment de procéder aux ajustements des 
prix minima qu'imposeraient Jes flutuations résultant des 
conditions de concurrence. 

Ce comité, dont la C. E. E. fait partie, formule: ses con­ 
clusions par voie d'accord, ce dernier n'étant acquis que si 
aucun membre du comité directement intéressé ne conteste 
les conclusions ( article 31, § 4) . Le Conseil peut être appelé 
à trancher, à .Ja majorité répartie des deux tiers, sur une 
question que le comité n'a pu résoudre. 

d) Diverses procédures sont prévues en vue d'assurer 
le bon fonctionnement des dispositions d'ordre économique 
de la Convention : évaluation périodique des besoins et des 
disponibilités en blé (articles 17 et 23), enregistrement et 
notification des transactions commerciales ( article 16), 
ajustement de leurs obligations que les membres ont la 
faculté de solliciter dans certains cas ( articles 12. 13 et 14). 
procédures applicables en cas de différends ( articles 20, 21 
et 22), 

e) L'administration (articles 25 à 35) comprend le Con­ 
seil, composé des représentants des pays membres ( ces 
derniers termes comprenant la C.E. E.) et dont le sièqe 
est à Londres, le Comité exécutif groupant douze membres, 
le Comité d'examen des prix composé de treize membres 
au maximum et le Secrétariat. 

Les pays exportateurs détiennent ensemble au Conseil 
I .000 voix et les pays importateurs I .000 voix également 
( article 27). La C.E. E. dispose de 125 voix dans le collège 
des exportateurs et de 234 voix dans celui des importateurs. 

Le Conseil prend ses décisions selon les dispositions de 
la Convention, soit à la majorité simple, soit à la majorité 
dans chacun des deux groupes de pays (artlcle 29). 

Comme pour l'accord de 1962, les dépenses de fonction­ 
nement du Conseil et des Comités. à l'exception de celles 
des délégations, sont couvertes par voie de cotisations 
annuelles des pays membres. Les cotisations sont fixées 
en proportion du nombre de voix détenues 

Pour l'année aqricole 1968/69, la contribution de la Com­ 
munauté économique européenne au hudqet de fonction­ 
nement du Conseil international du Blé s'élève au total à 
f: 13.283 soit E 4.625 comme exportateur et i:. 8.658 comme 
importateur. Cette contribution se répartira entre les Etats 
membres de la C. E. E. 

ten opzichte van de invoerende landen, ln geval de koers 
van de door de E. E.G. uitgevoerde tarwe onder de toe­ 
passing valt van de maximumprijs-verklaring waarvan 
sprake is in artikel 5. Maar zij neemt, « in overeenstemming 
met de regels die voortvloeien uit haar gemeenschappelijk 
landbouwbeleid, alle nuttige maatregelen om de hoeveel­ 
heden die beschikbaar zijn voor uitvoer op billijke wijze te 
verdelen onder de invoerende landen die lid zijn » van het 
Verdrag. 

Bij de invoer verbindt de Gemeenschap er zich toe, in 
de mate waarin zij invoert, 80 % van haar handelsaan­ 
kopen te verrichten op de markten van de uitvoerende 
landen die lid zijn van de Regeling. In geval van schaars-te 
geniet zij een gewaarborgde bevoorrading tegen de maxi­ 
mumprijs op basis van een zelfde percentage. 

c) Artikel 6 van het Verdrag stelt een schema van 
minimum- en maximumprijzen vast, volgens de oorsprong 
van de tarwe. Het schema bepaalt het prijsverschil dat kan 
worden aanvaard voor de verschillende tarwesoorten, met 
inachtneming van de vrachtprijs. 
Artikel 31 stelt een Commissie voor Prijsbeoordeling 

in die ermede is belast de nodige maatregelen te treffen 
om de stabiliteit van de markt te waarborgen en Inzender­ 
heid de aanpassingen aan de minimumprijzen door te voeren 
waartoe de schommelingen ingevolgen de concurrentie 
nopen. 
Die Commissie, waarvan de E.E.G. lid is, komt tot 

haar conclusies door overeenstemming, die alleen wordt 
geacht te zijn bereikt. als de conclusie niet wordt betwist 
door een lid dat rechtstreeks belang bij die zaak heeft 
( artikel 31 § 4). Indien de Commissie een kwestie niet 
heeft kunnen oplossen, zal de raad beslissen met een· twee 
derde meerderheid bij afzonderlijke telling. 

d) Verschillende procedures zijn ingesteld om de nor­ 
male uitvoering van de economische bepalingen van het 
Verdrag te waarborgen : periodieke schatting van de be­ 
hoeften en de beschikbaarheid van tarwe ( artikelen 1 7 en 
23). registratie en opgave van de handelstransacties ( arti­ 
kel 16) aanpassingen waarom de lid-staten in bepaalde 
gevallen kunnen verzoeken ( artikelen 12, 13 en H). pro­ 
cedures bij geschilpunten (artikelen 20, 21 en 22). 

e) De uitvoerlnqsorqanen (artikelen 25 tot 35) zijn: de 
Raad samengesteld uit de vertegenwoordigers van de Lid­ 
Staten (ook van de E. E. G,) en met zetel te Londen. het 
Uitvoerend Comité bestaande uit twaalf leden, de Com­ 
missie ooor Prijsbeoordeling die bestaat uit maximaal der­ 
tien leden en het Secretariaat, 
De uitvoerende landen bezitten te zamen 1.000 stem­ 

men in de Raad en de invoeren de landen te zamen even­ 
eens 1.000. De E.E.G. beschikt over 125 stemmen in de 
groep van de uitvoerders en over 234 stemmen in de groep 
van de invoerders. 
De besluiten van de Raad worden genomen krachtens 

de bepalinqen van het Verdrag, hetzij met de eenvoudiqe 
meerderheid, hetzij met de -meerderheid bij afzonderlijke 
telling in de groepen ( artikel 29). 
Evenals voor de Overeenkomst van 1962 worden de 

werkingskosten van de Raad en van de Comités, roet uit, 
zondering van de uitgaven van de delegaties, bestreden uit 
jaarlijkse contributies van de Lid-Staten. De contributie is 
evenrediq met het percentage van de stemmen waarover 
een land beschikt. 
Voor het oqstjaar 1968/ 1969 bedraagt het aandeel van 

de Europese Economische Gemeenschap in het werkinqs­ 
budqet van de Internationale Tarweraad f; 13.238, zegge 
E 4.625 als uitvoerder en E 8.658 als invoerder. Die contri­ 
butie wordt over de Lid-Staten van de E. E. G, omgeslagen. 
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4. Principales dispositions de la Convention 
relative à l'aide alimentaire. 

Une nouvelle convention sur le commerce du blé, qui 
visait â un relèvement des cours mondiaux et à un rappro­ 
chement vers les coûts de production, devait avoir une inci­ 
dence financière risquant de défavoriser les pays pauvres 
importateurs de blé. Il est ainsi apparu qu'il convenait de 
limiter cette incidence par le moyen d'un programme d'aide 
alimentaire. De plus, l'adoption de ce programme favori­ 
sait un rapprochement entre les principaux participants aux 
négociations du « Kennedy-round» et devait contribuer à 
une conclusion satisfaisante de l'ensemble de ces négocia­ 
tions. 

a) L'article II de la Convention sur l'aide alimentaire 
définit les engagements des dix-sept signataires du « Mémo­ 
randum d'accord» du 30 juin 1967, engagement auxquels 
d'autres gouvernements pourront souscrire (article VIII). 

La C. E. E. est tenue de fournir aux pays en voie de 
développement du blé, des céréales secondaires, ou I' équi­ 
valent en espèces au prix de I.73 dollar des Etats-Unis 
le boisseau, pour un montant de I .035 millions de tonnes 
par an, pendant trois ans. L'ensemble du procrarnme d'aide 
portant sur 4.5 millions de tonnes par an, la part de la 
C. E. E. est donc de 23 % . 

Le § 4 de I' article II fixe les diverses modalités de I' aide. 
Le § 5 reconnaît à chaque partie à la Convention le choix 
des bénéficiaires de son aide. 

La mise en œuvre de l'engagement pris conjointement 
par la C. E. E. et ses Etats membres doit encore être définie 
par le Conseil des Ministres de la C. E. E., notamment 
en ce qu concerne le caractère communautaire ou national 
de l'aide et les modalités de répartition des, charges de 
celle-ci entre les Etats membres. 

Suivant la clé de répartition qui' sera retenue, le pro­ 
qramme d'aide alimentaire entrainera pour la Belgique une 
dépense annuelle de l'ordre de 270 millions de francs belges 
au maximum. 

b) L'administration est assurée par le Comité de raide 
alimentaire (article Ill), composé des pays fournisseurs 
d'aide. et assisté par les services du Secrétariat du Conseil 
international du Blé (art. IV). Le Comité suit l'exécution 
des engaqements pris. Il est seul compétent pour traiter des 
différends nés de l'application de la Convention ( article V). 

5. Signature, ratification, entrée en vigueur, 
durée des Conventions. 

Pour les pays signataires du « Mémorandum d'accord » 
du 30 juin 1967, l'adhésion aux deux Conventions est obli­ 
gatoire. Elles ont été signées à Washington en novembre 
1967 par les Ambassadeurs des Etats membres de la 
C.E. E. et par .la C.E. E. elle-même. 
Les pays qui n'ont pas signé le Mémorandum d'accord 

peuvent devenir parties aux deux Conventions ou à l'une 
d'entre elles seulement. 

Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro­ 
bation ou les déclarations d'application provisoire en atten­ 
dant le dépôt des dits instruments, devaient être déposés 
auprès du Gouvernement des Etats-Unis le 17 juin 1968 
au plus tard pour la Convention relative au commerce du 
blé et le IN juillet 1968 pour la Convention relative à 

4. Bijzonderste bepalingen 
van het V oedselhulpverdraq, 

Een nieuwe Granenregeling die beoogde de wereldkoer­ 
sen te verhogen en de produktiekosten dichter te benade­ 
ren bracht een financiële terugslag mee die nadelig kon 
uitvallen voor de arme graaninvoerende landen. Het bleek 
dan ook noodzakelijk die terugslag te beperken bij middel 
van een programma inzake voedselhulp. De aanvaarding 
van het programma bevorderde daarenboven een toenade­ 
ring tussen de belangrijkste deelnemers aan de Kennedy­ 
ronde en kon niet anders dan bijdragen tot een gunstige 
voltooiing van die onderhandelingen, 

a) Artikel II van het Voedselhulpverdrag omschrijft de 
verbintenissen van de zeventien ondertekenaars van het 
« Memorandum van overeenstemming» van 30 juni 1967; 
andere regeringen kunnen tot het Verdrag toetreden ( arti­ 
kel VIII). 

De E. E. G. moet aan de ontwikkelingslanden tarwe of 
voedingsgranen leveren, of de tegenwaarden in geld tegen 
U.S. $ 1,73 per bushel, ten belope van 1,035 miljoen ton 
per jaar, gedurende drie jaar. 

Het gehele hulpprogramma bedraagt 4.5 miljoen ton en 
de bijdrage van de E. E.G. vertegenwoordigt dus 23 % 
van het totaal. 

Artikel Il, § 4 somt de voorwaarden van de hu]pverlening 
op; § 5 verleent de landen die bij het Verdrag partij zijn 
het recht een ontvangend land of ontvangende landen aan 
te wijzen. 
De tenuitvoerleqqinq van de verbintenis die gezamelijk 

is aangegaan door de E. E. G. en haar leden moet nog door 
de Raad der Ministers van de E. E. G. worden uitgewerkt; 
met name moet nog worden vastgelegd of de hulpverle­ 
ning in gerneenschaps- of in nationaal verband zal geschie­ 
den en hoe de lasten over de Lid-Staten zullen worden 
verdeeld. 
Naargelang van het verdelingsschema dat zal worden 

vastgelegd, kan het programma inzake voedselhulp voor 
België een jaarlijke uitgave meebrengen van maximum 
270 miljoen frank. 

b) De administratieve taken worden waargenomen door 
de Commissie inzake Voedselhulp (artikel Ill) waarvan de 
ondertekenende en toetredende landen lid zijn, en die 
gebruik kan maken van de diensten van de Secretariaat 
van de Internationale Tarweraad ( artikel IV). De Commis­ 
sie oefent toezicht uit op de uitvoerinq van de aangegane 
verbintenissen. Zij alleen is bevoegd voor het behandelen 
van de geschillen met betrekking tot de toepassing van het 
Verdrag ( artikel V). 

5. Ondertekening, bekrachtiging, inwerkingtreding, 
werkingsduur van de Verdragen. 

De landen die het « Memorandum van overeenstemming» 
van 30 juni 1967 hebben ondertekend, moeten tot de beide 
Verdragen toetreden. Zij werden in november 1967 door 
de Ambassadeurs van de Lid-Staten van de E. E. G en 
door de E.E.G. zelf te Washington ondertekend. 

De landen die het Memorandum van overeenstemming 
niet hebben ondertekend kunnen tot de beide Verdragen of 
tot een er van toetreden. 

De akten van bekr,achtiging, aanvaarding of goedkeuring 
of de verklaring van voorlopiqe toepassing moeten worden 
nedergelegd bij de Regering van de Vereniqde Staten van 
Amerika uiterlijk op 17 juni 1968 wat het Tarwehandels­ 
verdrag betreft en uiterlijk op I juli 1968 was het Voedsel­ 
hulpverdrag betreft. De inwerkingtreding was voor het 
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l'aide alimentaire. L'entrée en vigueur (article 40) était 
prévue pour la première Convention les 18 juin et 1 •r juillet 
selon les articles et, pour la seconde, le i"" juillet 1968 
(article X). Par suite du dépôt tardif de la déclaration 
d'application provisoire par un des signataires, la Conven­ 
tion relative au commerce du blé n'a pu entrer en vigueur 
le 18 juin. Par décision unanime de la Conférence des 
gouvernements, tenue à Londres le 2 juillet, cette Conven­ 
tion est entrée en vigueur le 1 •r juillet en même temps que 
la Convention relative à l'aide alimentaire. 

Les deux Conventions viennent à expiration le 30 juin 
1971. 
A ce jour, la Convention relative au commerce des 

céréales a été signée par 31 pays et la Communauté éco­ 
nomique européenne en tant que telle. La Convention rela­ 
tive à J'aide alimentaire l'a été par 17 pays et la Commu­ 
nauté économique européenne, 

Le Conseil international du Blé a accordé à la Commu­ 
nauté et ses Etats membres une extension de délai pour le 
dépôt de leurs instruments de ratification. . ~ . 
~e présent Arrangement constitue une amélioration du 

système établi par l'Accord international du Blé et peut 
être considéré comme satisfaisant du point de vue des 
intérêts belges. 
Il comporte un programme d'aide alimentaire · auquel 

notre pa.ys se doit de souscrire. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

eerste Verdrag (artikel 40) naargelang van de artikelen 
op 18 juni en I juli 1968 en voor het tweede Verdrag 
( artikel X) op l juli 1968 vastgesteld, Ingevolge de laat­ 
tijdige nederlegging van de verklaring van voorlopige toe­ 
passing door een der ondertekenaars kon het Tarwehan­ 
delsverdraq niet in werking treden op J 8 juni. Bij eensge­ 
zinde beslissing van de Conferentie der regeringen, te Lon­ 
den op 2 juli gehouden, is dit Verdrag op 1 juli in werking 
getreden, samen met het Voedselhulpverdrag , 

De beide Verdragen blijven van kracht tot en met 
30 juni 1971. 
Tot op heden hebben 31 landen evenals de Europese 

Economische Gemeenschap als zodanig het Terwehandels­ 
verdrag ondertekend. 
Het Voedselhulpverdrag is ondertekend door 17 landen 

en door de Europese Economische Gemeenschap. 
De Internationale Tarweraad heeft aan de Gemeenschap 

en haar Lid-Staten een nieuwe termijn verleend om hun 
akten van bekrachtiging neer te leggen. 

* • * 

Deze Regering komt neer op een verbetering van het 
stelsel ingevoerd door de Internationale Tarweovereen­ 
komst en mag in overeenstemming worden geacht met de 
Belgische belangen. 
Het omvat een programma voor voedselhulp waaraan 

ons land zich niet mag onttrekken. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL 

Le Ministre des Affaires économiques, 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

De Minister van Economische Zaken, 

E. LEBURTON. 
De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. FAYAT. 
Le Ministre de la Coopération au Développement, De Minister voor Ontwikkelingssamenwerking. 

R. SCHEYVEN. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT, 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des AffaJres étrangères, le 20 janvier 1969, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi ( portant approbation de I'arran­ 
gement international sur les céréales de 1967 comprenant: 

1) la convention relative au commerce du blé et les annexes A et B; 
2) la convention relative à l'aide alimentaire, 

faites à Washington le 15 octobre 1967 », a donné le 29 janvier 1969 
l'avis suivant : 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre étai~ composée de : 

Messieurs : G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président, 
J. Masquelln et Madame G. Ciselet, conseillers dEtat, 
P. De Visscher et G. Aronstein, assesseurs de la section 
de léqtsla tlon, 

G. De Leuze, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen. 

Le rapport a. été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général 
adjoint. 

Le Greffier, 
(s.) G. DE. LEUZE. 

Le Pré~ident, 
(s.) G. VAN BUNNEN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE, 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
20• januari 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van de internationale granenregeling 1967 bevattende : 

!) het tarwehandelsverdrag en de bijlagen A en B; 
2) het voedselhulpverdraq, 
opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967 », heeft de 29• januari 

1969 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter, 
J, Masquelin en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden, 
P. De Visscher en G. Aronstein, bijzitters van de afde­ 

ling wetgeving, 
G. De Leuze, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen. 

Het verslag werd ultçebracht door de H. W. Lahaye, adjunct­ 
audi teur-generaal. 

De Griffier, 
(get.) G. DE LEUZE. 

De Voorzitter, 
(get.) G. VAN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques, de 
Notre Ministre du Commerce extérieur et de Notre Minis­ 
tre de la Coopération au Développement, 

Nous AVONS J\RRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Affaires économiques, Notre Ministre du Commerce 
extérieur et Notre Ministre de la Coopération au Dêvelop­ 
pement sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives; le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

L'Arrangement international sur les céréales de 1967 
comprenant : 

1 ) la Convention relative au commerce du blé et les 
Annexes A et B: 
2) la Convention relative à l'aide alimentaire, 

faites à Washington Ie 15 octobre 1967, sortira son plein 
et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 22 mars 1969. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen. die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken, van 
Onze Minister van Buitenlandse Handel en van Onze 
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, 

HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ 1 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Economische Zaken, Onze Minister van Buitenlandse 
Handel en Onze Minister van Ontwikkelingssamenwerking 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Internationale Granenregeling 1967 bevattende: 

1) het Tarwehandelsverdrag en de Bijlagen A en B; 

2) het Voedselhulpverdrag, 

opgemaakt te Washington op 15 oktober 1967, zal vol­ 
komen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 22 maart 1969. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères; 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 

P. HARMEL. 

Le Ministre des Affaires économiques. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

De Minister uan Economische Zaken. 

E. LEBURTON. 

De Minister van Buitenlandse Handel. 

H. FAYAT. 

Le Ministre de la Coopération au Développement, De Minister voor Ontwikkelingssamenwerking, 

R. SCHEYVEN. 





[ 9 ] 325 ( 1968-1969) - N. 1 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 

Arrangement international sur les céréales de 1967 

Pr~mbule 

Les signataires au présent Arrangement, 
Considérant que I' Accord international sur le blé de 1949 a été 

révisé, renouvelé ou reconduit en 1953, 1956, 1959, 1962, 11165, 1966 
et 1967, 
Consklérant que les disposltlons économiques substantielles de 

l'Accord lntematiooal sur le blé de 1962 ont expiré le 31 juil­ 
let 1967, que les dispositions administratives de ce même Accord 
expirent Je 31 Juillet 1968 ou à une date antérieure qui serait déci­ 
dée par le Conseil international du blé et qu'il est souhaitable de 
conclure un arrangement pour une nouvelle période, 
Considérant, que les Gouvernements de l'Argentine, de !' Austra­ 

lie, du Canada, du Danemark, des Etats-Unis d'Amérique, de la 
Finlande, du Japœ, de la Norvège, du Royaume-Uni, de la 
Suède et de la Suisse ainsi que la Communauté économique euro­ 
péenne et ses Etats membres sont convenus le 30 juin 1967 de 
négocier sur une base aussi large que possible un arrangement 
sur 'les céréales qui contiendra des dispositions relatives au com­ 
merce du blé et à l'aide alimentaire, d'œuvrer avec diligence 
pour une conclusion rapide de la négoc.iation et, dès I'aehëvement 
de la négociation, de s'efforcer d'obtenir I'acceptatlon de ~•arran­ 
gernent aussitôt que possible conformément à leurs procédures 
constitutionnelles et institutionnelles, 
Considérant que ces Gouvemements ainsi que la Communauté 

économique européenne et ses Etats membres, conformément à 
ces engagements antérieurs réciproques, signeront Ia Convention 
relative au commerce du blé et la Convention relative •à l'aide 
alimentaire et que les autres gouvernements devront avoir la pos­ 
sibilité d'adhérer soit à l'une des conventions, soit aux deux con­ 
ventions, 

Sont convenus que le présent Arrangement international sur les 
céréales de 1967 comprendra deux instruments juridiques, 
d'une .part une Convention relative au commerce du blé, d'autre 
par une Convention relative •à I'aide alimentaire, et que ehacuae 
de ces deux conventions, ou I'une des deux suivant qu'il convien­ 
dra, sera soumise, conformément à leurs procédures constitution­ 
nelles ou institutionnelles, à la signature -et la ratification, faocep. 
tation ou l'approbation des gouvernements Intéressés, ainsi que 
de la Communauté économique européenne et de ses Etats mem­ 
bres. 

Convention relative au commerce du blé 

PREMIERE PARTIE. - Généralités 

Article l 

Objet 
La présente Convention a pour objet : 

b) De favoriser le développement du commerce international du 
blé et de ia farine de blé, d'assurer que ce commerce s'effectue 
le plus librement possible dans l'intérêt tant des pays exportateurs 
que des pays importateurs et de contribuer ainsi 'au développe­ 
ment des ,pays dont l'économie dépend de Ia vente commerciale 
dublë: 
c) De favoriser d'une manière générale la coopération mter­ 

natlonale en ce qui concerne l'es 1problèmes que .pose le iblé dans 
le monde, eu égard aux relations qui existent entre le commerce 
du blé et la stablHté économique des marohés d'autres produits 
agricoles. 

Article 2 

Définitions 

I. Aux fins de la présente Convention : 

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL 

(Vertaling) 

Internationale Granenregeling 1!167 

Preambule 
De ondertekenaars Vian deze Regeling, 
Overwegende dat de Internationale Tarweovereenkomst van 

1949, in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 en 1967 werd herzien, 
verlengd of uitgebreid, 

Overwegende dat de voornaamste economlsche bepalingen van 
de Internationale Tarweovereenkomst van 1962 ·afliepen op 
31 juli 1967, dat de administratieve bepalingen van deze zelfde 
Overeenkomst aflopen op 31 j,uli 1968 of op een door de rnter• 
nationale Tnrweraad vast te stellen vroeger tlJdstip en dat het 
wenselijk is een Regeling aan te gaan voor een nieuw tijdvak, 
Overwegende dat de Regeringen van Argentinië, Australië, 

Oanada, Denemarken, Finland, Japan, Noorwegen, Zweden, Zwit• 
serland, het Verenigd Koninkrijk, de Verenigde-Staten van Ame­ 
rika en de Europese Economische Gemeenschap en haar Lid· 
Staten op 30 juni 1967 overeenkwamen : te onderhandelen over 
een Granenregeling op zo ruim mogelijke grondslag, die bepalin­ 
gen zou moeten bevatten betreffende de haindel in tarwe en de 
voedselhulp, naarstig te zullen streven naar een spoedige vol­ 
tooiing van de onderhandèlingen, en na afsluiting van de onder­ 
hamdelingen, ernaar te zullen streven dat ere Regeling zo spoedig 
mogelijk in overeenstemming met hun grondwettelijke en mstïtu­ 
tîonele procedures wordt aanvaard, 
Overwegende dat deze Regeringen en de Europese Economische 

Gemeenschap en haar Lid-Staten overeenkomstig deze vooraf­ 
gaande wederzijdse verpldobtingen zowel het Tarwehandelsver­ 
drag als het Voedselhulpverdrag zullen ondertekenen en dat 
andere Regeringen in de gelegenheid moeten worden gesteld 
tot één van de Verdragen of tot beide toe te treden, 

Zij,n overeengekomen dat deze Internationale Granenregeling 
1967 ·zal bestaan uit ~ re<:htsgeldige documenten : een Tarwe­ 
handelsverdrag en een Voedselhulpverdrag en dat elk van deze 
V&nl:ragen of één ervan, al naar het geval Is, ter ondertekening 
en bekra'lihti.ging, aanvaarding Of goed.keurdng overeenkomstig hun 
onderscheiden grondwettelijke of institutionele procedures aan 
de betrokken Regeringen en aan de Europese Economische 
Gemeenschap en haar Lid-Staten zal worden voorgelegd. , 

Tarwehandelsverdrag 

DEE'L 1. - Algemeen 

Artikel l 

Doel 
Het doel van dit Verdrag is : 

a) D'assurer des approvisionnements de blé et de farine de blé I a) het verzekeren van het aanbod aan invuerende landen en 
aux pays importateurs et des débouchés au blé et à 1a .farine de van ·de afzet aan uitvoerende landen van tarwe en. tarwemeel 
blé des pays exportateurs à des prix équitables et stables; tegen redelijke en stabiele prijzen; 

b) de uitbreiding van de internationale handel in tarwe en 
tarwemeel te bevorderen en de grootst mogelijke vrijheid in deze 
handel te verzekeren ln het belang van uitvoerende zowel als 
invoerende landen en zodoende bij te dragen tot de ontwikkeling 
van Ianden, waar de economie afhankelijk is van de commer­ 
ciële verkopen van tarwe; en 
c) in het algemeen internationale samenwerking te bevorderen 

met betrekkmg tot de wereldtarweproblemen, met erkenning '"an 
het verëand tussen de handel in tarwe en de economische sta­ 
bf.llteit van markten voor andere landbouwprodukten. 

Artikel 2 

Definities 

l. In dit Verdrag wordt verstaan onder : 
a) « Solde des obligations » désigne la quantité de blé qu'un I a) c Nog te leveren hoeveelheid » : de hoeveelheid tarwe die 

pays exportateur est obligé, conformément à l'article 5, de ren- een uitvoerend land vei,plioht Is beschi:k:ba:ar ee stellen tegen 
dre diS)lO!lible aux fins d'achat à un prix ne dépassant pas le prix niet meer dan de maximumprijs kradrtens artikel 5, dat wil 
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maximum c'est-à-dire l'excédent de sa quantité de base vis-à-vis 
des pays ,importateurs sur les achats commerciaux effectués chez 
lui par ces pays dans l'année agricole à la date considérée; 

b) « Solde des droits » désigne la quantité de blé qu'un pays 
importateur à le droit, ·conformément à l'article 5, d'acheter à un 
prix ne dépassant pas le prix maximum, c'est-ä-dlre l'excédent 
de sa quantité de base vis-à-vis du ou <Jes pays exportateurs inté­ 
ressés, selon le contexte, sur les achats commerciaux effectués 
dans ces pays au cours de l'année agricole à la date considérée; 

c) « Boisseau », désigne, dans le cas du blé, 60 livres avolrdu­ 
poids soit 27,2155 kilogrammes; 
d) « Frais 'de détention » désigne les frais de magasinage, 

d'intérêt et d'assurance afférents à la détention du blé; 
e) « Blé de semence certifié » désigne le blé qui a été officiel­ 

lement certifié selon Ia pratique en vigueur dans le pays d'origine 
et qui est conforme aux normes de spéciflcation reconnues con­ 
cernant le blé de semence dans ce pays; 
f) « c. et f. > signifie ooüt et fret; 
g) « Consell > désigne le Consell international <lu •blé constitué 

par l'Accord •international sur le blé de 1949 et maintenu en 
existence par l'article 25; 
h) « Pays » comprend la Communauté économique euro­ 

péenne; 
i) c Année agricole > désigne la période du Ier juillet au 

30 juin; 
f} c Quantité de base s désigne : 
(i) dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats 

commerciaux annuels effectués dans ce pays par les pays impor­ 
tateurs en vertu des :dispositions de l'article 15, 
(ii) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats 

commerciaux annuels ,effectués dans Ies pays exportateurs ou 
dans un pays exportateur donné, selon le contexte, en vertu des 
dispositions de l'article 15; 
et comprend, fä où c'est applicable, tout ajustement effectué en 
vertu du paragraphe 1 de l'article 15; 
k) « Blé dénaturé » désigne du blé qui 1 été dénaturé de 

manière à le rendre :impropre •à la consommation humaine; 
1) c Comité exëcutlê > désigne le Comité constitué en vertu de 

l'article 30; 
m) « Pays exportateur » désigne, suivant le contexte, soit : 
(i) le gouvernement d'un pays nommé à l'annexe A, qui a ratifié, 

accepté ou &1pprouvé la présente Convention ou y ·a adhéré et ne 
s'en est pas retiré, soit, 
(ii) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'apnllquent les 

drol-ts et obligations que -sont gouvernement a assumés aux ter­ 
mes de la présente Convention; 
n) « f.a.q, » signifie qualité moyenne marchande; 
o) c f.o.'b. > signifie franco •à bord; 
p) « Céréales » comprend le blé, le seigle, l'orge, l'avoine, le 

mals et le sorgho; 
q) « Pays importateur » désigne, suivant le contexte, soit : 
(i) le gouvernement d'un pays nommé à l'annexe B qui a ratifié, 

accepté ou approuvé 'la présente Convention ou y a adhéré et ne 
s'en est pas retiré, solt 

(il) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'appliquent les 
droit et obligatioo.s que son gouvernement a assumés aux termes 
de la présente Convention; 
r) « Frais de marché » désigne tous les frais usuels de marché 

et d'affä"ètement, ainsi que les frais du transitaire; 
s) c Prix maximum > désigne les prix maxima !ltlpulés aux 

articles 6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions des­ 
dits articles ou l'un >de ces prix, selon le contexte; 
t) « Déclaration de 1prlx maximum » désigne une déclaration 

faite conform6ment aux dis.positions de l'article 9; 
u) « Pays membre > désigne : 
(i) le gouvernement d'un pays qui a ratifié, accepté ou approuvé 

la présenté Convention ou qui y a adhéré et ne s'en est pas 
retiré, ou 
(ii) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'appliquent les 

droits et obliaatiurls q"" son gouvernement a assumés aux termes 
de Ia pnsente CODVention; 

zeggen <le hoeveelheid met welke de door dit land te leveren 
« gemiddelde hoeveelheid », ten aanzien van lnvoerende landen 
de werkelijke handelsaankopen door deze landen blj dat land op 
een bepaalde tijd in een oogstjaar te boven gaat; 
b) « Nog te ontvangen hoeveelheid » : de hoeveelheid tarwe die 

een invoerend land het recht heeft te kopen tegen niet meer dan 
de maximum/prijs krachtens artikel 5, dat wil zeggen de hoeveel­ 
heid met welke de door dit land te ontvangen c gemiddelde 
hoeveelheid », ten aanzten van Ji.et betrokken uitvoerende land of 
de uitvoerende landen, al naar het zinsverband f\"erelst, de wer­ 
kelijke handelsaankopen door dit land van die landen op een 
bepaalde tijd in een oogstjaar te boven gaat; 
c) « Bushel » : voor zover het tarwe betreft zestig pond 

avolrdupols of 27,2155 kilogram; 
d) « Bewaarkosten » 1: de kosten voor opslag, ren-te en verze­ 

kering van tarwe, welke in voorraad wordt gehouden; 
e) « Goedgekeurde zealtarwe '> : tarwe welke o.fflcleel Is goed­ 

gekeurd overeenkomstig de gebruiken in het land van herkomst, 
en welke voldoet aan erkende gespecificeerde normen, gangbaar 
voor zaaitarwe in dat land; 
f) « C, & .f. i : kosten en vracht: 
g) c Raad » : de Internationale Tarweraad ingesteld ingevolge 

de lntematlonale Tarweonvereenkomst van 1949 en in stand 
gehouden in artikel 26; 
h) « Land > : mede :de Eurqpese Eoonomische Gemeeeschap: 

i) c Oogstjaar » : het tijdvak van 1 juli tot 30 juni; 

/) « Gemiddelde ™>eveelheid » : 
(i) in geval van een uitvoerend land de gemiddelde jaarlijkse 

handels-aankopen uit dat land door lnvoerende landen zoal:s vast­ 
gesteld krachtens artikel 15; 

l(ii) in geval van een invoerend land de gemiddelde jaarlijkse 
handelsaankopen van uitvoerende landen or van één uitvoerend 
land in het ·bijzonder, al naar het zinsverband verelst, zoals 
vastgesteld krachtens artikel 16; 
en omvattend, waar toepasselijk, alle aanpassingen krachtens 
het eerste lid van artikel 15; 
k) c Gedenatureerde tarwe > : tarwe die is gedenatureerd ten 

einde deze ongeschikt te maken voor menselijke consumptie: 
l) c Uinvoerend Comité > : het bij artikel 30 Ingestelde Comité; 

m) « Uitvoerend land>: al naar het zlmverband vereist, hetz.tJ: 
(i) ide Regering van een i,n bijlage A genoemd land dle dit Ver- 

dilag heeft ·bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of tot dit Verdrag 
is toegetreden en het niet >heeft opgezegd; hetzij 
(ii) dat Iand zelf en de gebieden waarop de rechten en ver­ 

plichtingen van zijn Regering ingevolge dit Verdrag van toepas­ 
sing zijn; 
n) , r.e.q. > : goede doorsneekwaâiteît; 
o) < f.o.b. > : vrij aan boord; 
p) -« Granen > : tarwe, rogge, gerst, haver, mals en sorghum; 

q) < Invoereod land , : al naar het zinsverband vereist, hetzij : 
(i) de Regering van een •in bij-lage ,a genoemd land die dit 

Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of tot dit 
Verdrag is toegetreden en het niet heeft dpgezegd, hetzij 
(ii) dat land zelf en de gebieden waarop de rechten en ver­ 

plkhtlngen van zijn Regering ingevolge dit Verdrag van toepas­ 
sing zijn; 
r) « Afzetkosten > : alle gebrllikelijke kosten die gemaakt 

worden voor de afzet, het bevrachten en verzenden; 
s) « Maximumprijs » : de maximumprijzen genoemd ln ol 

bepaald volgens artikel 6 of 7 of één van die prijzen, al naar het 
zinsverband vereist; 
t) ~ Maxlmumprtjs-verelaring > : een verklaring overeenkom­ 

stig artikel 9; 
u) « Lid-Staat » : hetztj : 
(i) de Regering van een land die dit Verdrag heeft bekrachtigd, 

aanvaard, goedgekeurd of tol dit Verdrag is toegetreden en hat 
niet heeft opgezegd, hetzij 
(ii) dat land zielf en de gebieden waarop de rechten en verplioh­ 

tlngen van 2:ifn Regering lngevolp dit Verdrag van t"oepualng 
zijn; 
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v) « Tonne métrique > ou l 000 kilogrammes désigne, dans le I v) « Metrleke ton »_ : 1,000 kilogram of, voor zover het tarwe 
cas du blé, 36,74371 boisseaux: betreft, 36,74:l71 bushel; 
iv) « Prix minimum » -lésinne les prix minima stipulés aux arti­ 

cles 6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desdits 
articles ou l'un de ces prix, selon Ie contexte; 
x) « Echelle de prtx » désigne l'éventail des prix entre Ie prix 

minimum inclus et le prix maximum exclu süpulës aux articles 6 
ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desclits arti­ 
cles; 
y) « Comité d'examen des prix , désigne Ie Comité constitué 

en vertu de l'article 31; 
z) (l) « Achat » désigne, suivant le contexte, l'achat, aux fins 

d'Importatlon, de blé exporté ou destiné à être exporté par un pays 
exportateur ou par un pays autre qu'un pays exportateur, selon 
le cas, ou la quantité de ce blé ainsi acheté; 

(ii) « Vente » désigne, suivant le contexte, la vente, aux fins 
d'exportation, de blé importé ou destiné à être importé par un 
pays importateur ou :par un pays autre qu'un .pays importateur, 
selon Ie cas, ou la quantité de oe blé ainsi vendu; 

(iii) Lorsqu'il est question dans la présente Conve=tton d'un 
achat ou d'une vente, il est entendu que ce terme désigne non 
seulement des achats ou des ventes conclus entre les gouverne­ 
ments intéressés, mais •aussi les achats ou les ventes conclus entre 
des négociants privés et des achats ou des ventes conclus entre 
un nëgoclant privé et le gouvernement intéressé. Dans cetce défi• 
nition, le terme « gouvernement , 'désigne Ie gouvernement de 
tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de !'article 42, les 
droits et obJi.gations que tout gouvernement assume en ratifiant, 
acceptant ou approuvant la présente Convention ou en y 'adhérant; 
aa) « Sous-Com-ité des prix , désigne le Sous-Comité constitué 

en vertu de l'article 31; 
bb) « Territoire » lorsque cette expression se rapporte à un 

pays exporeateur' ou à un ,pays importateur, désigne tout terri­ 
toire auquel s'a1ppliquent en vertu de I'artîcle 42 les droits et obll­ 
gations que le gouvernement de ce pays a assumés aux termes 
de Ia présente Convention; • 
cc) « Blé > désigne le blé en grains de quelque nature, caté­ 

gorie, type, « grade » ou qualité que ce soit et, sauf à l'article 6 
ou dans les cas où le contexte l'exige autrement, la farine de blé. 
2. Le calcul de l'équivalent en blé des achats de farine de blé 

est effectué sur la base du taux d'extraction Indlquë par le con­ 
trat entre l'acheteur et le vendeur. Si ce taux d'extraction n'est 
pas Indiqué, 72 unités en poids de la farine de blé sont considé­ 
rées, aux fins de ce calcul, comme équivalant à cent unités eo 
poids <le blé en grain, sauf décision contralre du Consetl. 

Article 3 

Achats commerciaux et transactions spéciales 
1. « AclJ.at commercial > désigne, aux fins de la présente Con­ 

vention, tout achat conforme à la définition figurant à l'article 2 
et cœforme aux pratiques commerciales usuelles du commerce 
international, ,à l'exclusion des transactions visées au § 2 du pré­ 
sent article. 
2. « Transaction spéciale> désigne, aux fins de la présente Con­ 

vention, une transaction qui, qu'elle soit faite ou non à des prix 
qui entrent dans l'échelle de prix, contient des éléments qui ne 
sont ,pas conformes aux pratlques commerclales usuelles, intro­ 
duits par le gouvemement d'un pays intéressé. Les tranS8'0tions 
spéciales comprennent : 
a) les ventes à crédit dans lesquels, par suite d'une interven­ 

tion gouvernementale, le taux d'mtérat, ie délai de paiement ou 
d'autres condirions connexes ne sont pas conformes aux taux, aux 
délais ou aux conditians habituellement pratiqués dans le com­ 
merce sur Ie marché moodlal: 
b) les ventes dans lesquelles les fonds nécessaires à l'opération 

sont obtenus du gouvernement du pays exportateur sous l'a forme 
d'un prêt lié à l'achat du ,blé; 
c) les ventes en devises du pays importaeeur, ni transférables 

ni convertibles en devises ou en marchandises destleëes à être 
utilisées dans le pays exportateur; 
d) ,}es rventes etfectuées en vertu d'accords commerciaux avec 

arrangements spéciaux de paiement qui prëvoient des comptes 
de compensation servant à régler bilatéralement les soldes crédi­ 
teurs au moyen d'échange de marchandises, sauf si le pay;s eJ11Jp0r­ 
tateur et le .pays importateur intéressés acceptent que la vente soit 
considérée comme ayant un caractère commerciale; 

w) « Minimumprijs > : de minimumprijzen genoemd in of 
bepaald volgens artikel 6 of 7 of een van die prijzen, al naar het 
zinsverband vereist; 
x) « Prijsgrenzen > : prijzen liggende tussen de minimum- en 

maximumprijzen genoemd in of bepaald volgens artikel 8 Of 7, 
met inbegrip van de minimumprijzen, doch met uitsluiting van 
de maximumprtjzen: 
y) « Commissie voor Prijsbeoordeling > : de bij artikel 31 inge­ 

stelde commissie; 
z) (i) « Aankoop > : een aankoop voor invoer van tarwe die uit­ 

gevoerd wordt of moet worden uit een uitvoerend land ot uit een 
ander dan een uitvoerend land, al naar het geval is, oI -de hoeveel­ 
heid tarwe die op :zulk een wijze is gekocht, al naar het zinsver­ 
band 'Vereist; 

•(ii) c Verkoop > : een verkoop voor ultvoer van tarwe die Inge­ 
voerd wordt of moet worden door een invoerend land of door een 
ander dan een invoerend land, al naar het geval is, of de hoeveel­ 
heid tarwe die op zulk een wljze is verkocht, .a] naar het zins­ 
verband vereist; 
(iii) In dit Verdrag moet onder een aankoop of verkoop niet 

alleen worden verstaan een aankoop of verkoop :tussen de betrok­ 
ken Regeringen, maar ook een 11ankoop of verkoop tussen partl­ 
culiere handelaars en een aankoop of verkoop tussen een particu• 
liere handelaar en de betrokken Regering. In deze definitie wordt 
onder « Regering , mede verstaan de Regering van een gebied 
ten aanzien waanvan ingevolge artikel 42 de rechten en verplleh­ 
tlngen van elke Regering die dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, 
goedkeurt of ertoe toetreedt van toepassing z.ljn; 

aa) « Subcommissie inzake Prijzen > : de bij artikel 31 lnge­ 
stelde subcornmtssie: 
bb) « Gebied , : met ,betrekking tot een uitvoerend of lnvoe­ 

rend land ieder gebied waarop de reohten en vel"Piiohtingen van 
de Regering van dat •land ingevolge artikel 42 van toepassing zijn; 

cc) « Tarwe » : omvat tarwe als graan van enlgerJel beschrij• 
ving, klasse, type, -gradatie of kwaliteit en behalve in artikel 6 of 
waar het zinsverband anders vereist, tarwemeel. 

2. Aille berekeningen van het tarwe-equivalent ,y,an aankopen IV'lll1 
tarwemeel worden gemaakt op basis van het ultmalingspe-rcen­ 
tage vermeld in het contract tu.ssen de koper en de verkoper. 
Indien dit percentage niet is aangegeven, worden bij zulke bere­ 
keningen tweeênf.eventig gewichtseeoheden tarwemeel gelijkge­ 
steld met honderd eenheden tarwekorrels, tenzij de 'Raad enden 
be9list. 

,A,rtikel 3 

Handelsaankopen e11 lnj%0ndere transacties 
1. Voor de toepassing van dit, Verdrag is een ihandelsaa4tlroop 

een aankoop als omschreven in artikel 2, die overeenstemt met 
de ,gewone handelsgebruiken in de internationale ihandel en niet 
omvat de ,transacties bedoeld in Jlet tweede J.ld \"an dit artikel. 

2. Voor de toepassing van dit Verdrag Is een bijzondere trans­ 
actie een trll!llSactie waarin, al of niet -blmlen de ,prijsgrenzen, 
door de Regering van het betrokken ,land elementen :zijn opgeno­ 
men, die niet overeenkomen met de gangbare handelsgebruiken. 
Bijzondere t, ansacties om-vatten : 

a) verkopen op Jmglopend crediet, waarbij, als gevolg van 
regerlngsbemoellng, de rentevoet, betalingstermijn of andere daar­ 
mede verband houdende voorwaarden niet ln overeenstemming 
zijn met de in 'Cie wereldmarkthandel gangbare tarieven, termiJ• 
nen of voorwaarden; 
b) verkopen, waarbij de gelden voor aankoop van tarwe worden 

geput uit een lening, verstrekt door de Regering van het uitvoe­ 
rende land en die gebonden is aan de aankoop van tarwe; 
c) verkopen in de valuta van ~ Jinvoerende land, lndlen deie 

valuta niet overgemaakt of omgezet kunnen worden ln cle valuta 
van Of in goederen voor verbruik tn het uitvoerende land; 
d) verkopen op -grond van handelsovereenkomsten met speciale 

betalingsregelingen, c clearing transacties > inbegrepen, voor 
bilaterale vereffening van creëietoverscactten door goederen­ 
ruil, behalve indien het uitvoerende land en het desbetreffende 
lnvoerende land overeenkomen dat de verkoop ms een .handela­ 
transactie zal worden l>eschouwd; 
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e) les opérations de troc 
(i) qui résultent de l'intervention de gouvernements et dans les­ 

quelles le blé est é<changé à des prix autres que ceux qui sont pra­ 
tiqués sur le marché mondial, ou 

(ii) qui s'effectuent au titre d'un »rogrammo gouverne mental 
d'achats, sauf si l'achat de blé résulte d'une opération de troc 
dans laquelle le pays de destination finale du blé n'est pas 
désigné dans le contrat initial de troc; 
f) un don de blé ou un achat de blé au moyen d'une aide finan­ 

cière accordée spécialement à cet effet par le pays exportateur; 

g) toutes autres catëgoriés de transactions que le Conseil pour­ 
rait spéclfier et qui contiennent des éléments qui ne sorst pas con­ 
tormes aux pratiques commerciales usuelles, introduits par le gou­ 
vernement d'un pays intéressé. 

3. Toute question soulevée par le secrétaire exécutif ou par un 
pays exportateur ou pays tmportadeur en vue d'établir si une 
transaction donnée constitue un achat commercial au sens du 
paragraphe 1, ou une transaction spéciale au sens du 
§ 2 du présent article, est tranchée par le conseil. 

DEUXIEME PARTIE. - Dispositions comrnercmles 

Article 4 

Achats commerciaux et engagements d'approvisionnement 

1. Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'Il exportera du 
blé, à le '.faire à des prix compatibles avec •l'échelle des prix. 

2. Réserve faite des dispositions du § 4 du ,présent article, cha­ 
cun des pays mem-bres qui importe du blé s'engage à acheter, 
dans toute année agricole, une proportion aussi forte que pos­ 
sible du total de ses besoins commerciaux 'en blé à des pays 
membres. Cette prcporltlon ne sera pas inférieure au pourcentage 
fixê par le Conseil en ·aocord avec le pays intéressé. 

3. Réserve faite des autres dlsposltions de la présente Con­ 
vention, les pays exportateurs s'engagent solidairement à mettre 
à la disposition des pays importateurs, dans toute année agricole, 
à des prix compatibles avec l'échelle des prix. des quantitë s suf­ 
fisantes de leur blé pour répondre de façon régulière et continue 
aux besoins commerciaux de ces pays. 

4. Un pays membre pourra, au vu de circonstances extraor­ 
dinaires a-vee preuves satisfaisantes à l'aippui, être partiellement 
relevé par le conseil de l'engagement énoncé au § 2 du présent 
article. 

5. Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il importera, du 
blé en provenance de ipays non membre, à le Ialre à des prix com­ 
patibles avec -I'éclhelle des prix. 

6. On considëre que les prix sont compatibles avec l'édhelle des 
prix lorsque du blé est rendu disponible ou que des ventes et des 
achats ont lieu : 
a) à des prix égaux ou supérieurs aux prix maxima prévus à 

l'article 6 lorsque ces mesures ne sont pas en contradiction avec 
les dispositions des articles 5, 9 et 10, ou 
b) l'i. des prix compati-bles avec les prix minima prévus à l'arti­ 

cle 6 ou conformes aux dispositions relatives au rôle des prix 
minima prévues à l'article 8.. 

Article 5 
Achats au prix maximum 

1. 'SI le conseil fait une déclaretion de prix maximum concernant 
un ,pays exportateur, ce pays doit mettre à la dtspcsition des pays 
Importateurs, à un prix qui ne soit pas supérieur au prix maxi­ 
mum, les quantités correspondant au solde de ses obligations vis-à­ 
Vis de ces pays, pour autant que le solde des droits de chaque pays 
Importateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit 
pas dépassé. 

2. Si le Conseil f.ait une déclaration de prix maximum 
cernant tous les ,pays exportateurs, chaque pays importateur 
droit, tant que cette déclaration est en vigueur : 
a) d'acheter aux pays exportateurs, à des prix qui ne soient pas 

supéräeurs au prix maximum, Ia quantité correspondant au solde 
de ses droits vls-ä-vls de l'ensemble <les pays ei,;portateurs; et 

e) ruiltransacties, 
(i) die voortvloeien uit regerlngsbemoellngen en waarbij tarwe 

wordt geruild op een andere basis dan de geldende wereldmarkt­ 
prijzen; 
(ii) waarbij steun wordt verleend ingevolge een regerlngsaan­ 

koopprogramma, tenzij de aankoop van tarwe het gevolg Is van 
een ruiltransactie, waarbij het land van eindbestemming niet 
werd genoemd in het oorspronkelijke ruilcontract; 
f) een gift van tarwe of een aankoop van tarwe betaald uit een 

gift tn geld, door het uitvoerende land verstrekt voor dat speciale 
doel; 
g) alle andere ·categorieën transacties van een •bijzonder karak­ 

ter aangegaan door de Regering van een betrokken land, die niet 
ln overeensteinming zijn met gangbare handelsgebruiken, zoals 
de Raad die kan voorschrijven. 

3. Over vragen, die opgeworpen mochten worden door de Uit­ 
voerend Secretaris of door enig exporterend of Importerend Jand 
of een transactie als een ,handelsaankoop moet worden beschouwd, 
als omschreven in het eerste lid van dlt artikel, of als een bijzon­ 
dere transactie als omschreven in het tweede lid van dit artikel 
wordt beslist door de Raad. 

DEEL II. - HandelsbepaUngen 

Artikel 4 

Handelsaankopen en leverlngsverplichtfngen 

1. Wanneer een Lid-Staat tarwe uitvoert verbindt hij zich dit 
te doen tegen pl'ijzen die ln overeenstemming zijn met de prijs­ 
grenzen. 
2. Iedere Lid-Staat die tarwe invoert, verbindt zich ertoe elk 

oogstjaar een zo groot mogelijk deel van zijn totale handelsaan­ 
kopen aan tarwe van Lid-Staten te kopen, behoudens het bepaalde 
in het vierde lid hieronder. Dit deel zal niet kleiner zijn dan een 
door de Raad in overeenstemming ,met het betrokken land vast­ 
gesteld percentage. 

3. Uitvoer'ende landen verbinden zich gezamenlijk ertoe elk 
oogstjaar' tarwe afkomstig uit hun landen beschikbaar te stellen 
voor aankoop door invoerende landen tegen in overeenstemming 
met de prijsgrenzen zijnde prijzen, in hoeveelheden voldoende om 
regelmatig en bij voortduring te voorzien in de handelsbehoeften 
van die landen, met inachtneming van de overige bepalingen van 
dit Verdrag. 

4. In buitengewone omstandigheden kan aan een Lid-Staat door 
de Raad, mits hieraan bevredigend en ter zake strekkend te achten 
bewijsmater'iaal wordt voorgelegd, gedeeltelijke vrijstelling wor­ 
den verleend van de in het tweede lid van dit artikel vervatte 
verplichting. 

5. Wanneer een Lid-Staat tarwe invoert uit niet Lid-Staten ver­ 
bindt hij zich dit te doen tegen prijzen die in overeenstemming 
zijn met de prijsgrenzen. 

6. Prijzen worden geacht in overeenstemming te zijn met de 
prijsgrenzen, wanneer tarwe beschikbaar' wordt gestel-d of wan• 
neer aankopen en verkopen plaatsvinden : 

a) tegen of boven de maximumprijzen genoemd in artikel 6, 
wanneer dit niet in strijd is met het bepaalde in de artikelen 5, 9 
en 10, of 

b) tegen prijzen die verenigbaar zijn met de minimumprijzen 
genoemd in artikel 6, of met de bepalingen de betekenis van de 
minimumprijzen betreffend, als omschreven in artikel 8. 

Artikel 5 

Aankopen tegen de maximumprijs 

1. Wanneer de Raad een maximumprijs-verklaring ten aanzien 
van een uitvoerend land afgeeft, stelt dat land de aan de Imper­ 
terende landen nog te leveren hoeveelheid beschikbaar voor aan­ 
koop door die landen tegen niet meer dan de maximumprijs, 
met dien verstande, dat de nog te ontvangen hoeveelheid waarop 
enig invoerend land ten aanzien van alle uitvoerende landen aan­ 
spraak kan maken, niet wordt overschreden. 

con-1 2. Wanneer de Raad een maximumprijs-verklaring ten aanzien 
a le van alle uitvoerende landen afgeeft, heeft ieder invoerend land, 

zolang de verklaring van kracht is, het recht : 
a) van uitvoerende landen zijn van alle uitvoerende landen nog 

te ontvangen hoeveelheid te kopen tegen prijzen die niet hoger zijn 
dan de maximumprijs; en 



[ 13 l 325 ( l 968-1969) - N. 1 

b) d'acheter du blé à eoue pays sans être censé enfreindre les 
dispositions du § 2 de l'article 4. 

3. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concer­ 
nant un ou plusieurs pays exportateurs mais non tous, chaque pays 
Importateur a le droit, tant que cette déclaration est en vigueur : 

a) d'acheter du blé en vertu des dispositions du § 1 du pré­ 
sent article à ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde de 
ses besoins commerciaux, à des prix compris dans l'échelle de 
prix, aux autres 1pays exportateurs; et 
b) d'acheter du blé à tout pays sans être censé enfreindre les dis­ 

positions du § 2 de l'artlcle 4, jusqu'à concurrence <lu solde de ses 
droits vis-à-vis de ce ou ces pays exportateurs à la date effec­ 
tive de cette déclaration, pour autant que le solde de ses droits 
vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassé. 

4. Les achats effectués par un pays importateur à un pays expor­ 
tateur en sus <lu solde de ses droits vis-à-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs ne réduisent pas les obligations dudit pays 
exportateur aux termes du présent article. Si un pays importa­ 
teur achète du blé :à un deuxième pays importateur qui s'est 
procuré du blé durant l'année agricole en cours auprès d'un pays 
exportateur, il est censé avoir acheté directement ce blé au pays 
exportateur, sous réserve que 'le solde des droits du second pays 
importateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit 
pas dépassé. Sous réserve des dispositions de l'article 19, la phrase 
qui précède ne s'applique à la Ianine de blé que si elle iprovient du 
pays exportateur intéressé. 

5. Sous réserve des dlspositions de l'alinéa b du § 2 et de I'all­ 
nëa b du § 3, du présent article, pour déterminer si un pays lmpo­ 
tateur a acheté son pourcentage obligatoire de blé conformément 
au § 2 de l'article 4, les achats ,ef'fectués par ce pays au cours d'une 
période pendant laquelle un déclaration de prix maximum est en 
vigueur: 
a) sont pris en considération s'ils ont été effectués à des pays 

membres y compris le pays exportateur au sujet duquel a été 
faite la déclaration de prix maximum, et 
b) n'entrent pas en ligne de compte s'Ils ont été effectués à 

un pays non membre. 
6. Le blé fouml conformément aux dlspositions du présent 

article doit, dans toute fa mesure du possible, correspondre aux 
types et qualités qui seraient normalement uttllsës par les deux 
pays pour leurs échanges commerciaux pendant I'annëe agricole 
en cours. Les pays intéressés prendront entre eux les dispositions 
nécessaires à cet effet, le cas échéant. 

Article 6 

Prix du blé 

1. Le barème des prix mlnima et des prix maxima, base f.o.b., 1 1. Het schema van minimum- en maximumprijzen, berekend op 
ports du Golfe, est ,établi comme suit .pour la durée de la pré- basis •f.o.b. Golf-havens, wordt voor de duur van dit Verdmg al!I 
sente Convention : volgt vastgesteld : 

Prix Prix 

Canada: 

mmrmum maximum 
(dollars des E.U. par boisseau) 

Manitoba n• 1 . . . . . 
Manitoba n° 3 . . . , . 

E-tats-Unis d'Amérique : 
Dark Northern, Spring n° 1, 14p.c. 
Hard Red WLnter n• 2 (ordinaire) 
Western White n• 1 . 
Soft Red Winter n• 1 .. , . . . 

Argentine: 
Plata .. 

Australie : 
F.a.q . 

Commn:auté économique européenne : 
Standard .••................... 

Suède.. . • . .....•............... 
Grèce .•• 
Espagne: 

'Blé fin ..•..................... 
Blé ,courant . . . . • - . · , · · • · · • · · · · 

1,95 ½ 2,35 ½ 
1,90 2,30 

1,83 2,23 
1,73 2,13 
1,68 2,08 
1,60 2,00 

1,73 2,13 

1,68 2,08 

1,50 1,90 
1,50 1,90 
1,50 1,90 

1,60 2,00 
1,50 1,90 

b) tarwe te kopen van welke herkomst dan ook, zonder dat dit 
beschouwd wordt als een overtreding van het tweede lid van 
artikel 4. 

3. Wanneer de Raad een maximumprijs-verklaring afgeeft ten 
aanzien van één of meer, doch nid alle uitvoerende landen, heeft 
ieder invoerend land, zolang de verklaring van kracht is, het 
recht : 
a) van één of meer uitvoerende landen aankopen te doen. krach­ 

tens het eerste lid van dit artikel en in de rest van zijn handels­ 
behoeften binnen de prijsgrenzen uit de andere uttvoerence landen 
te voorzien; en 
b) tarwe te kopen van welke herkomst dan ook, zonder dat dit 

beschouwd wordt als een overtreding van het tweede Ud van arti­ 
kel 4, tot een hoeveelheid gelijk aan zijn op de datum van de inwer• 
kingtreding van de verklaring nog te ontvangen hoveel<heid met 
betrekking tot zodanig uitvoerend land, resp. uitvoerende landen, 
met dien verstande dat deze nog te ontvangen hoeveelheid niet gro­ 
ter is dan zijn nog te ontvangen hoeveelheid met betrekking tot 
alle uitvoerende landen. 
4. Aankopen door enig lnvoerend Iand van een uitvoerend 

land boven de nog te ontvangen hoeveelheid van dat invoerend 
land met betrekking tot alle uitvoerende landen, verminderen de 
verplichtingen van dat uitvoerende land krachtens dit artikel niet. 
Tarwe aangekocht van een invoerend land door een ander lnvoe­ 
rend land en in de loop van dat oogstjaar afkornsti,g geweest 
zijnde uit een uitvoerend land wordt geacht van dat uitvoerende 
'land te zijn gekocht door dat andere linvoerende land met dien ver­ 
stande dat de nog te ontvangen hoeveelheid van dit andere lnvoe­ 
rende land met betrekking tot alle uitvoerende landen hlerdoor nlet 
wordt overschreden. Behoudens het bepaalde in artikel 19 in de 
voorgaande volzin alleen op tarwemeel van toepassing in:dien het 
tarwemeel betreft dat van oorsprong afkomstig is uit het betrok­ 
ken uitvoerende land. 

S. Bij het bepalen of enig invoeoond land zijn vereiste oeœen­ 
tage krachtens het tweede lid van artikel 4 heeft aangekocht, zul­ 
len aankopen, verricht door een lnvoerend land, terwijl een maxi­ 
mumprijsverklaring van kracht is en behoudens de beperkingen 
bedoeld in het tweede lid, Ietter b, en het derde Iid, letter b, van 
dit artikel, 
a) in aanmerking worden genomen, wanneer deze aaarrkopen 

werden verricht bij een Lid-Staat, met inbegrip van een uitvoe­ 
rend Iand ten aanzien waarvan de verklaring werd af8egeven, en 

b) in het geheel niet in aanmerking worden genomen wanneer 
deze aankopen werden verricht bij een niet-Lid-Staat, 

6. Tarwe beschikbaar gesteld overeenkomstig de beJ)a:lingen van 
dit artikel dient voor zover uitvoerbaar die typen en kwaliteiten te 
omvatten die het mogelijk maken dat de handel tussen de twee­ 
landen in dat oogstjaar op de gebruikelijke wijze verloopt. Daar­ 
toe strekkende regelingen dienen, naar gevoelde noodzaak, tussen 
de betrokken landen te worden overeeengekomen. 

Artikel 6 
Tarweprljzen 

Minimum- 1Maximum- 
1prijs prijs 

(U.S. dolws 4)er bushel) 
Canada: 
Manitoba nr. l 1,95 ½ 
Manitoba nr. 3 • • • . • . • . . • . • . . . . . . •. . . . . • 1,90 

Verenigde Staten van Amerlka : 
Dark Northern Spring nr. 1, 14 pct. .... 1,83 
Hard Red Winter nr. 2 (ordlnary). . . . . . . 1,73 
Western White nr. 1 . . . . . . . . . . . . • • . . 1,68 
Soft Red Winter nr. 1 . . . .. . . . . . .. . . . . . 1,60 

Argentini:ë : 
Plata .. 

Australië: 
F.a.q ... 

Europese Economische Gemeenschap : 

1,73 

1,68 

Standard .. 
Zweden .... 
Griekenland . 
Spanje: 
Fine Wheat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,60 
Common Wheat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,50 

1,50 

1,50 
1,50 

2,35 
2,30 

2,23 
2,13 
2,08 
2,00 

2,13 

2,08 

1,90 
1,90 
1,90 

2,00 
1,90 
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2. Les prix mirurna et les prix maxima pour les blés spéciflés j 2. De mirumum- en maxlmumorljzen voor de genoemde tarw~ 
du Canada et des Etats-Unis, f.o.b. ports du nord-ouest de la côte i soorten van Canada en de Verenigde Staten van Amerika, t.o.e. 
du Pacifique, seront inférieurs de 6 cents aux prix indiqués au I havens aan de noordwestelijke kust van de Grote Oceaan dezer 
§ I du présent article. landen, llggen 6 dollarcent Iager dan de prijzen genoemd !Ji het 

eerste lid van dit artikel. 

'· 3. Les prix minima et maxima pour le blé du Mexique, sur 
échandillon ou sur description. f.o.b. ports mexicains du Paci­ 
fique ou frontière mexicaine, scion le cas, seront de 1,55 et de 1,95 
dollar des E.U. par boisseau, 
4. Les prix minima figurant au présent article 1peuvent être 

ajustés conformément aux dispositions des articles 8 et 31. 
5. Le prix minimum et Ie prix maximum pour le blé d' Austra­ 

lie f.a.q., f.o.b. ports austraJ.lens, seront inférieurs de 5 cents aux 
équivalents <:. et f., ports du Royaume-Uni, du prix minimum 
et du prix maximum du blë des Etats-UIÙS Hard Roo- Winter n• 2 
(ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels qu'ils sont spécifiés au § 1, 
du présent article, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de 
transport pratiqués au moment considéré. 

6. Les prix minima et les prix maxima pour Ie blé d'Argentine, 
f.o.b. ports argentins, •pour les destinations en bordure de l'océan 
Pacifique ou de l'océan Indien, seront les équivalents c. et f. 
Yokohama des prix minima et <les prix maxima, f.o.b. ports 
du nord-ouest de Ia côte du Pacifique, du 'blê des Etats-Unis Hard 
Red Winter 'ill• 2 {ordinaire), te:ls qu'ils sont spécifiés au § 2 du 
présent -article, •Je calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de 
transport ,pratiqués au moment considéré. 

7. De minimum- en maximumprijzen voor 
- de genoemde tarwesoorten van de Verenigde Staten van 

Amerika, f.o.b, Amerikaanse havens aan de Atlantische Oceaan en 
de Grote Meren en Canadese havens aan de St. Lawrence, 
- de ·genoemde Canadese tarwesoorten, f.o.b. fort Wlllfam/ 

Port Arthur, havens aan de St.Lawrence en aan de Atlantische 
Oceaan en Port Chu11chHI, 

- te blé d'Argentine, f.o.-b. -1:;orts argentins, pour les destinations ! - Argentijnse tarwe, f.o.b. Argentijnse havens war andere 
autres que celles qui sont spécifiées au § 6 du présent article, dan de in het zesde lid van dit artikel genoemde bestemmlngen, 
seront tes équivalents c. et f, AnversfRotterdam ·des prix minima zijn de prijzen die gelijkwaardlg zijn a11111. de -c. en f. prijzen ln 
et des prix maxima spécifiés au § 1 du présent article, le calcul Antwerpen/Rotteroam van de ln Ilet eerste lid van dit artikel 
s'effectuant en utilisant les tarifs de transport ,pratiqués au genoemde minimum- en maxlmumprijzen, omgerekend met inacht• 
moment considërë, neming van de op het betrokken moment geldende vervoerkosten. 
8. Les prix minima et les prix maxima pour Ja qualité stan- 8. De minimum- en maximump1liJzen voor tarwe van de stan- 

dard du blé de la Communauté économique européenne seront les da.ardkwalitcit van de Europese Economische Gemeenschap z:!Jn 
équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port approprié de prijzen <lie gelijkwaardig zijn aan de c. en I. fPrljs in het land 
pour :1-i-v-raison au pays de destination, des prix minima et des van bestemming, of aan de c. en f. prijs in een voor levering aan 
prix ma:JQma du blé des Etats-Unis Hard Red Winter n• 2 (ordi- het land van bestemming geschikte haven, van de ln het eerste 
nalre) , f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ l en tweede •lid van dit artikel genoemde minimum- en maximum­ 
et 2 du présent article, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs prijzen voor US Hard Red Winter, nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b. de 
de transport pratiqués au moment consldërë et en opérant les a Jus- ' Verenigde Staten van Amerika, omgerekend met dnaehtnemlng van 
tements de 1prix correspcndant aux différences de qualité dott Il I de op het betrokken moment geldende veevoerkosten en met toepas­ 
est convenu dans le barème d'équivalence, sing van de prijsaanpassingen die voor overeengekomen kwali- 

teitsverschillen zijn aangegeven ln de prijsgelljkwaardigheids­ 
schaal. 

7. Les prix minima et les prix maxima pour 
- Jes blés 9péoiflés des Etats-Unis, •f.o.'b. port, de la CGte atlan­ 

tique des Etats-Unis et des Grands ·La<:s, et ports canadiens du 
Saint-Laurent, 
- les blés spécifiés du canada, f.o.b. Font William/Port Arthur, 

ports du Saint-Laurent, ports atlantiques et Port Churchill, 

9. Les prix minima et les prix maxima pour le blë de suède 
seront les équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port 
approprié pour livraison au pays de destination, des prix minima 
et des prix maxi-ma du blé des Etats-Unis Haro Red Winter n• 2 
(ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §~ 1 
et 2 du présent article, le cak:ul s' el'fectuant en utilisant Jes tarifs 
de transport pratiqués au ·mome1111 eonstëërë et en opërant les 
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont 
il est convenu dans le barème d'équivalence, 

10. Les prix minima et maxirrwt pour le blé de Grèce seront les 
équivalents <:. et f. pays de destination, ou c. et f. port approprié 
pour livraison au pays de •destination, des prix minima et des prix 
maxima du blé des Etats-Unis Hard Red Winter n• 2 (ordinaire), 
f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ 1 et 2 du pré­ 
sent article, le calcul s'effectuant en utillsant les tarifs de trans­ 
port 'pratiqués au moment considërë et en opérant les ajustements 
de prix correspondant aux différences de qualité dont il est con­ 
venu dans le barème d'équivalence. 

ll. Les prix minima et maxima pour le blé d'Espagne seront 
les équivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port approprié 
pour livraison au pays de destination, des prix minima et des prix 
maxima du blé des Etats-Unis Hard Red Winter n• 2 (ordinaire), 

3. De minimum- en maximumprijzen voor Mexicaanse tarwe, op 
monster of op beschrijving f.o.b.-Mexkaanse havens aan de Grote 
Oceaan of aan de Mexicaanse grens, al naar gelang het geval is, 
zijn respectievelijk US dollars 1,55 en 1,95 per bushel. 

4. De minimumprijzen ingevolge dit artikel kunnen worden aan­ 
gepast overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 8 en :u. 

5. De minimumprijs en de maximumprijs voor f.a.q. Australi­ 
sche tarwe f.o.b. australlsche havens liggen 5 dollarcent lager dan 
de prijs die gelijkwaardig is aan de c. en f. iprijs ln havens van 
het Verenigd Koninkrijk van de ln het eerste lid van dl,t artikel 
genoemde minimumprijs en maximumprijs voor US Hard Red 
Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b. GoJ.fhavens, omgerekend met 
inachtneming van de op het betrokken moment geldende vervoer­ 
kosten. 

6. 'De minimum- en maximumprijzen voor Argentijnse tarwe 
f.o.b. Argentijnse havens, voor bestemmingen gelegen aan de 
Grote en de Indische Oceaan zijn de prijzen die gelijkwaardig .zijn 
aan de c. en f. prijzen ·ln Yokohama van de in het tweede lid van dit 
artikel genoemde minimum- en maximumprijzen voor US Hard Red 
Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b. havens ·aan het noordwestelijk 
deel van de Grote Oceaan, omgerekend met inachtneming van de 
op het betrokken moment geldende vervoerkosten. 

9. De minimum- en maxl·mumprijzen voor Zweedse tarwe zijn 
de prijzen die gelijkaardig zijn aan de c. en f. prijs m het land van 
bestemming, of aan de c. en f. prijs ineen voor levering aan het 
land van bestemming geschikte haven van in het eerste en tweede 
lid van dit -rikel genoemde minimum- en maximumprljz.en 'VOOr 
US Hard Red Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b. de Verenigde 
Staten van Amer.ika, omgerekend met inachtneming van de op bat 
betrokken moment geldende vervoerkosten en met -toepassin,g van 
'Cie ,prijsaanpassingen die voor overeengekomen kwa:Yl!lillsver­ 
schillen 7lijn aangegeven dn de prijsgelijkwaardigheidschaal. 

10. De minimum- en maximumprijzen voor Griekse tarwe zijn 
de 1pr!j:1Jen die gelijkwaardig zijn aan de ·c. en f. prijs in het land 
van bestemming, of aan de c. en f. prijs in een voor Ievering aan 
het land van bestemming geschikte haven, van de in het eerste 
en tweede lid van dit artikel genoemde minimum- en maximum­ 
prijzen voor US Hard Red Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f"o.ib. <ie 
Verenigde Staten van Amerika, omgerekend met inachtneming 
van de op het betrokken moment geldende vervoerkosten en met 
toepassing van de prijsaanpassingen die voor overeengekomen 
kwaliteitsverschillen zijn aangegeven in de prijsgelijkwaardig­ 
heidsschaal. 
ll. De minimum- en maximumprijzen voor Spaanse tar,we zijn 

de prijzen die gelijkwaardig zijn aan de c. en f. prijs in het land 
van bestemming, of aan de c.en f. prijs iQ. een voor levering aan 
het land van bestemming geschikte haven, van de in het eerste 
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f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux §§ 1 et 2 du pré- en tweede lid van dit artikel genoemde minimum- en maximum­ 
sent article, le calcul s'eïrecruent en utilisant les -tarifs de trans- prijzen voor US Hard Red Winter nr. 2 (ordinary) tarwe f.o.b, 
port pratiqués au moment considéré et en opérant les ajustements de Verenigde Staten van Amerika, omgerekend met inachtneming 
de prix correspondant aux différences de qualité dont il est con- van de op het betrokken moment geldende vervoerkosten en met 
venu dans Je barème d'équivalence. toepassing van de prijsaanpassingen die voor overeengekomen kwa- 

liteitsverschillen zijn aangegeven ln de prtjsgelljkwaardlgheids­ 
schaal. 

12. Quant aux autres blés provenant des pays cités au § l du 
présent article, les modes de calcul des prix minima et des prix 
maxima équivalents exposés au § 2 ou les équivalente de ces prix 
précisés aux § § 5 à 11 du prësent article s'appliqueront de la 
même .açon quen ce qui concerne tes b.és spéci.iés Clans les para­ 
graphes en question. 

13. Le Comité d'examen des prix peut, en consultation avec 
le Sous-Comité des prix : 
a) déterminer les prix minima et maxima équivalents du blé 

en des points autres que ceux qui sont spéciuës aux §§ 1, 2 
et :3 et aux § § 5 à 11 du présent ·axiticle, et 

b) spécifier, sur Ja base f.o.b, ports du Golfe aux Etats-Unis, les 
prix mi.nma et maxima de biés d autre nature, catégorie, type, 
« grade » ou qualité que ceux qui sont mentionnés aux §§ l et 3 
du présent article, étant entendu que la dif'férence entre les prix 
minima et maxima ainsi spécifiés sera de 40 cents par boisseau 
et, dans le cas d'un iblé provenant d'un pays non mentionné aux 
paragraphes en question, 1e Comité agira conformément à l'allnëa 
ci-dessus s'il n'a pas déjà 1pris de décision concernant le olé en 
question. 

14. Pour tout blé dont les prix minima et maxima n'ont pas êté 
spécifiés, les prix minima et maxtma sur la base f.o.b. ports du 
Golfe aux Etats-Unis seront provisoirement déterminés d'après 
les prix minima et maxima du blé de la nature, de la catégorie, 
du type, du « grade >>, ou de la qualité spécifiés aux §§ 1 et 3, ou 
à l'alinéa b du § 13 du présent article, selon qu'il se rapproche Ic 
plus du blé en question par addition d'une prime ou par déduction 
d'un ,rabais appropriés. Ces primes ou ces rabais sont fixés et 
ajustés en tant que de besoin par le Comité d'Examen des proc. 
Ce Comité agira conformément aux dispositions du présent para­ 
graphe à I'occaslon de toute rëunlon convoquée en vertu. des 
~§ 1, 3 ou 6 de l'article 9. 

15. Aucun prix mtnimum ou maximum, base f.o.-b. ports du 
Golfe aux Etats-Unis, qui a été déterminé conformément aux dispo­ 
sitions de l'alinéa b du § 13 du présent article, ne devra être supë­ 
rieur respectivement au ,prix minimum ou aux prix maximum du 
blé Manitoba Northern n" l spécifié au § 1 du présent article. 

16. Les prix minima et maxima équivalents mentionnés aux 
§§ 5 à Il du présent article seront calculés à interval-les rëgu­ 
liers par le Secrétariat du Conseil avec l'aide du Sous-Comité des 
prix, compte tenu des frais les plus représentatifs des moye1.:1 
de transport maritime couramment utilisés et selon fa meilleure 
bare de comparaison possible entre les ports en cause. 

17. Aux fins de comparaison du prix des blés établi dans une 
monnaie autre que celles des Etats-Unis avec les 1prix minima et 
maxima ou leurs équivalents calculés conformément aux disposi­ 
tions du présent article, ce prix sera converti en monnaie des 
Etats-Unis au taux de change pratiqué •au moment considéré. 
Tout di.fférend quant 'à la conversion des prix sera tranché par 
le Comité d'examen des prix, 

18, Les prix rninlma et maxima et leurs équivalents ne com­ 
prendront pas les frais de dëtentlon et de marché qui pourront 
être convenus entre I'acheteur et le vendeur, Jes frais de dëten­ 
tion n'étant Imputables à l'acheteur qu'après une !date fixée d'un 
commun accord et stipulée dans le contrat aux termes duquel le 
blé est vendu. 

19, Les dispositions relatives aux prix maxima ne ,s'appliqueront 
ni au blé durum ni au blé de semence certifié et les dispositions 
relatives aux prix .mlnlma ne s'appliqueront pas au blé dénaturé. 

20. Sans préjudice de I'applicatlon des dispositions de l'artl­ 
cle 8, si un pay,s membre fait valoir au Comité d'examen des prix 
qu'un calcul d'un prix minimum ou maximum équivalent, déter­ 
miné conformément aux dispositions des §§ 5 à 11 ou du § 13 du 
présent artlcle, n'est plus équitable, compte tenu des frais de 

12. Met betrekking tot andere tarwesoorten van de in het eerste 
lid van dit artikel genoemde landen wordt de ln het ,tweede lid 
omschreven wijze van omrekening van de minimum- en maxi­ 
mumprijzen of "l'an de in 11tet vijfde tot en met het elfde lid bedoelde 
gelijkwaardige 1prijzen op dezelfde wijze toegepast als op de 
onder voornoemde leden opgenomen tarwesoorten, 

13. De Commissie voor Prijsbeoordeling kan, in overleg met 
de Sub-Commissie voor de Prijzen : 
a) de gelijkwaardige minimum- en ma.xlmumprljzen bepalen 

voor tarwesoorten die zich bevinden op andere dan de in het 
eerste, tweede en derde Ild en in het ivij,Me tot en met het elfde lid 
van dit artikel genoemde verschepingshavens of plaatsen, en 

b) minimum- en maximumprijzen, berekend op basts t.o.b, golf­ 
havens van de Verenigde Staten van AIIIICrika, bepalen voor tarwe 
van een andere beschrijving, klasse, type, graoatie of kwaliteit 
dan aangegeven in het eerste en derde lid van dit artikel met di,en 
verstande dat het versehä tussen de aldus bepaelde minimum- en 
maximumprüzen 4-0 dollarcent per bushel bedraagt en dat de Com­ 
missie, indien het tarwe betreft van een niet in deze leden genoemd 
land, handelt overeenkomstig het hiervoor bepaalde onder a, indien 
het zulks ten aanzien van deze tarwe nog' niet heeft ,gooaaa. 

14. Wat tarwe bet.tieft waarvoor geen minimum- en maximum­ 
prijzen zijn gespeciriceerd, wordt de minimum- en maximumprijs 
voorlœxg, berekend op basis f.o.h, golfha,yens ;van de Verenigde 
Staten van Amerika, afgeleid van de minimum- en maximumprij­ 
zen voor die tarwe van de beschrijving, klasse, type, gradaitie of 
kwaliteit zoals aangegeven in het eerste en derde iid of in het der­ 
tiende lid, letter b, van dit artikel, welke deze tarwe het dichts 
benadert, door een geëigende toeslag of een geëigende korting op 
deze prijzen toe te passen. Deze toeslagen of kortingen kunnen 
al naar de noodzaak hiertoe bestaat, worden vastgesteld en aan­ 
gepast door de Commissie voor Prijsbeooro.elmg. Deze Commissie 
handelt overeenkomstig het bepaalde In dit Ud tijdens elke verga­ 
<lering, die wordt belegd kra:chtens het eerste, derde of zesde lid 
van artikel 13. 

15. Geen minimum- of maximumprij,s f.o .. b. GoJ.f'havens van 
de Verenigde Staten van Amerika, wals aangegeven krachtens het 
bepaalde in het dertiende lid, letter b, van dit artikel, mag hoger 
liggen dan de ln het eerste lid van dit artikel genoemde minimum­ 
of maximumprijs voor tarwe 1Manitol>a Northern nr. 1. 

16. 'De in het vijfde tot en met het elfde lid van dit ert:ikel 
genoemde gelijkwaardige minimum- en max:lmumprij-zen worden 
op gezette tijden met de hulp van de Sllb-Commisllie voor de 
Prijzen door het Secretarlaat van de Raad omgerekend, met 
Inachtneming van de kosten voor vervoer over zee, die een 
weergave dienen te zijn van de als algemeen gangbaar ,gebezigde 
wijze van vervoer, en op de best vergelifk1ba:re basis tussen de 
betrokken havens. 

17. Om een vergelijking te kunnen •maken tus-sen de prij.,. van 
tarwe, die wordt genoteerd in een andere valuta dan die Vtul de 
Verenigde Sbaten, en de minimum- en ,maximumprijzen of de equi­ 
valenten daarvan, omgerekend overeeenk.omstig het bepaalde in 
dit artikel, wordt deze ,prijs tegen de ·geldende wisselkoers omge­ 
rekend in de ivaluta van de Verenigde Staten. ln geschillen de 
omrekening van prijzen betreffende wordt beslist door de Commis­ 
sie voor Prijsbeoordeling. 

18. In de minimum- en mmm~prijzen en de equivalenten 
daarvan zijn de eventueel tussen koper en verkoper wereengeko­ 
men vervoer- en afzetkosten niet begrepen, met wen verstande 
dat de bewaarkosten eerst ten laste van de koper komen na een 
overeengekomen datum, aangegeven in het contract op basis waar­ 
van de tarwe wordt verkocht. 

19. Durum tarwe en goedgekeurde zaaitarwe vallen buiten de 
bepalingen betreffende maximumprijzen en gedenatureerde tarwe 
valt buiten de bepalingen betreffende de mmimumprijzen. 
20. Onverminderd de tcepassing van artikel 8, neemt de Commis­ 

sie iVOOr Prijsbehoordeling, wanneer een Lid~Staat bij de Comimis­ 
ste voor Prijsbeoordeling aanvoert dat een berekening van een 
gelljkwaardige mlnimum- of maximumprijs ingevolge ihet bepaalde 
m het vijfde tot en met het elfde lid of in het dertiende lid van ct,it 
artikel, gezien in het licht van de geldende vervoerkosten llliet .J.an- 
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transport pratiqués au moment considéré, ledit Comité examinera ger juist is, deze zaak in overweging en kan 'Zij, ln overleg met de 
Ja question et pourra, en consultation avec le Sous-Comité des prix, Sub-Commissie voor de Prijzen, de wijzigingen aanbrengen 'die 
procéder aux ajustements qu'il Jugera souhaitables. zl] wenselijk acht. 
21. Toutes les décisions du Comité d'examen des prix nrises en 21. Alle beslissingen van de Commlssie voor Prijsbeoordeling 

vertu des §§ 13, 14, 17 ou 20 du présent article auront force obll-

1 

krachtens het dertiende, veertiende, zeventiende of twintigste lid 
gatoire pour tous les pays membres, étant entendu que tout pays van dit artikel zijn bindend voor a]ile Lid-Staten, met dien ver­ 
membre qui s'estimerait désavantagé par l'une quelconque de staude dat, wanneer een Lid-Staat een zodanige beslissing voor 
ces décisions pourra demander au Conseil de la reconsidérer. zich nadelig acht, hij de Raad kan verzoeken deze beslissing 

te herzien. 

22. Tout pays dont un ou plusieurs des blés sont mentionnés au 
présent article fournira ,au Conseil, pour chaque année agricole 
un exemplaire des spécifications, normes ou descriptions offi­ 
ciellement en vigueur pour ceux: des blés pour lesquels elles exis­ 
tent. Sur demande du Secrétariat, les pays exportateurs de blé 
fourniront au Conseil, lorsqu'elles existent, les spécifications, 
normes ou descriptions officiellement en vigueur des blés qui ne 
sont pas mentionnés au présent arelcle, 

Article 7 

Prix de la farine de bM 
I. Les achats commerciaux de farine de blé sont considérés 

comme étant effectués à des prix: en harmonie avec les prix du 
blé, tels qu'ils sont spécifiés ou établis en conformité avec l'arti­ 
cle 6, à moins que Ie Conseil ne reçoive d'un (Pays membre une 
déclaration ,à l'effet. du contraire, avec renseignements à l'appui, 
auq uel eus, avec le concours des pays intéressés, il examine la 
question et se prononce sur -la conformité des prix. 

2. Si un ou plusieurs pays membres estiment que certaines pra­ 
tiques en matière de commerce international ont, dans certains 
cas, introduit des distorsions dans Pharmonie devant exister entre 
les prix de la farine et les prix du blé et considèrent que Jeurs 
intérêts ont été gravement lésés par ces pratiques, ils peuvent 
demander à entrer en consultation avec le ou Jes pays membres. 
intéressés. 

22. Elk land dat één of meer van de in dit artikel genoemde 
tarwesoorten heeft stuurt de Raad elk oogstjaar een afschril't van 
de op dat ogenblik geldende officiële specificaties, normen of 
beschrijvingen voor deze tarwesoorten, voor zover beschikbaar. 
Op verzoek van •het Secretariaat zenden randen die tarwe uitvoeren 
de Raad de op dat ogenblik geldende officiële specificaties, nor­ 
men of beschrrjvlngen van niet in dit artikel genoemde tarwesoor­ 
ten toe, voor zover beschikbaar. 

Artikel 7 

Prijzen van tarwemeel 

1. Handelsaankopen van tarwemeel worden geacht plaats te heb­ 
ben tegen prijzen, in overeenstemming met de prijzen voor tarwe, 
vermeld in of oepaald ingevolge artikel 6, tenzij de Raad een 
hiermede strijdige verklaring ontvangt, gestaafd door gegevens 
van een Lid-Staat, in welk geval de Raad met de hulp van de 
betrokken landen, de aangelegenheid zal overwegen, en beslissen 
of de iprij5 de bedoelde overeenstemming vertoont. 

. 2. Indien één of meer Lid-Staten van oordeel zijn dat bepaalde 
praktijken op het gebied van de internationale handel in sommige 
gevallen het evenwiaht dat dient te bestaan tussen de prijzen van 
meel en die van tarwe hebben verstoord en van oordeel zijn dat 
hun belangen door deze praktijken ernstig zijn geschaad, kunnen 
zij verzoeken om overleg met de daarbij betrokken Lid-Staat of 
Lid-Staten. 

3. Le Conseil peut, en collaboration avec les pays membres, 1 3. De Raad kan in samenwerking met de Lid-Staten studies ver­ 
entreprendre des études sur les rapports entre les 1prix de la farine richten aangaande de verhouding tussen de ,prijzen van tarwe- 
et les prix du blé. meel en die van tarwe. 

Article 8 

R6le des prix minima 

Le but du barème des prix minima est de contribuer à la stabl­ 
lité du marché en permettant de déterminer le moment où le 
niveau des prix du marché d'un blé atteint le minimum de 
l'échelle ou s'en approche. Comme les rapports de prix entre les 
divers types et qualités de blé fluctuent suivant les conditions de 
la concurrence, il pourra être procédé à l'examen et à l'ajuste­ 
ment des prix minima. 

1. SI Ie Secrétariat du Conseil, au cours de son examen per­ 
manent de Ia situation du marché, estime qu'il s'est !produit ou 
qu'il risque de se ,prod11!i,e de façon imminente une situation qui 
paraît de nature à compromettre la réalisation des objectifs de 
ta présente Convention en ce qui concerne les dispositions relatives 
aux prix minima, ou si une telle situation est signalée à l'attention 
du Secrétariat du Conseil par un pays membre, le Secrétaire exé­ 
cutif convoque le Comité d'examen des prix dans les deux 
jours et adresse en même temps une notification ,à <tous les pays 
membres. 

2. Le Comité d'examen ides prix examine 'la situation des prix 
en vue d'arriver à un accord sur les mesures à prendre par les 
participants pour rétablir la stabilisté des prix et IJJOUr maintenir 
les prtx aux niveaux minima ou au-dessus de ces niveaux; H noti­ 
fie au Secrétaire exécutif la date à laquelle l'accord est iotervenu 
et les mesures prises pour rétablir la stabilité du marché. 

3. Si, au bout de trois jours de place, te Comité d'examen des 
prix n'a pu arriver à un accord sur les mesures à prend-re pour 
rétablir 1a stabilité du marché, le Président du Consell convoque 
Ie Conseil dans les de1U1 jours pour examiner quelles autres 
mesures pourraient être prises, Si, avant que Je Conseil ai,t coe­ 
sacré plus de trois jours à l'examen de la question un pays mem­ 
bre exporte ou offre du blé à un prix inférieur au prix minima 
fixés par le Conseil, celui-ci décide si les dispositions de la pré· 
sente Convention doivent être suspendues et, dans l'affirmative, 
rl;ins ouelle mesure. 

Artikel 8 

Betekenis van de minimumprijzen 

Het schema van minimumprijzen beoogt bij te dragen tot de 
stabiliteit van de markt doordat het het mogelijk maakt te 
bepalen wanneer het peil van de marktprijzen 'Voor een bepaalde 
soort tarwe het laagste punt van de schaal heeft bereikt, dan wel 
dit punt nadert. Aangezien de prijsverhoudingen tussen de ver­ 
.chll lende typen en kwaliteiten tarwe variëren met de concurren­ 
tie-omstandigheden, wordt voorzien in de mogelijkheid van een 
herziening eu aanpassing van de minimumprijzen. 

1. Indien gedurende zijn doorlopend toezicht op de markitsituatle 
het Secretariaat van de Raad op een bepaald ogenblik van oordeel 
is dat er een situatie is ontstaan, of in de naaste toekomst dreigt 
te ontstaan, die de verwezenlijking van de doelstel linrren van het 
Vierdrag, wat de bepallngen ten aanzlen van de minimumprijzen 
betreft, in gevaar lijkt te zullen brengen, of indien het Secretariaat 
van de raad door een Lid-Staat op het bestaan van een zodanige 
situatie wordt gewezen, belegt de Uitvoerende Secretaris binnen 
twee dagen een vergadering van de Commissie voor Prijsbeoor­ 
deling en verwittigt hij gelijktijdig alle Lid-Staten. 

2. De Commissie voor Prijsbeoordeling beoordeelt de prijssitua­ 
tie ten einde overeenstemming te bereiken over de stappen die 
door de leden moeten worden genomen om de stabilitei..t IV'Bn de 
prijzen te herstellen en deze te handhaven op of boven het 
minimumpeil en verwittigt de Uitvoerende Secretaris wanneer 
er overeenstamrning is bereikt en welke stappen worden gedaan 
om de markstabiliteit te herstellen. 

3. Indien de Commissie voor Prijsbeoordeling na drie beursda­ 
gen niet in staat is overeenstemming te bereiken omtrent de stap­ 
pen die moeten worden gedaan om de markt.stabiliteit te herstel­ 
len, belegt de voorzitter van de raad binnen twee dagen een ver­ 
gadering van -de Raad om te overwegen welke andere maatre­ 
gelen zouden kunnen worden getroffen. Indien na niet meer dan 
drie dagen van onderzoek door de Raad een Ud-Staat tarwe uit­ 
voert of aanbiedt beneden de minimumprijzen zoals vastgesteld 
door de Raad, beslist de Raad of bepalingen van dit Verdrag 
moeten worden geschorst en, zo ja, in hoeverre. 
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4. Lorsqu'un prix minimum -a été ajusté conformément aux dls- 1 4. Wanneer een minimurrsprijs overeenkomstig het hierboven 
positions précédentes, l'ajustement cesse d'être appliqué lorsque I bepaalde is aangepast zullen zodanige aanpassingen een einde 
le Comité d'examen des prix ou le Conseil constate que les cir-1 nemen wanneer de Commissie voor Prijsbeoordeling of <lie 
constances qui l'avaient nécessité n'existent plus. Raad van oordeel -is dat de overwegingen die aan de aanpasslngen 

ten grondslag lagen niet langer gelden. 

Article 9 
Dédarations de prix maxima 

1. Le Secrétaire exécutif, qui procède à un examen permanent 
des prix du blé, convoque immédiatement une réunion du Comité 
d'examen des prix s'il estime ou si le Sous-Comité des prix ou un 
pays membre l'informent qu'ils estiment qu'on se trouve en pré­ 
sence d'une situation où un pays exportateur offre du blé à la 
vente aux pays importateurs à un prix voisin du ,prix maximum. 
Si Je Comité d'examen des prix décide qu'on se trouve en présence 
d'une situatlon de cet ordre, le Secrétaire exécutif en 1nrorme 
immédiatement tous les pays membres. 

2. Dès qu'un pays exportateur offre du blé à Ia vente aux pays 
Importateurs à des prix qui ne sont pas inférieurs au prix maxi­ 
mum, il en donne notification all Conseil. Au reçu de cette notifi­ 
cation, le Secrétaire exëcutiî, agissant au nom du Conseil, fait une 
déclaration en conséquence, dénommée dans la présente Con­ 
vention « déclaration de prix maximum &, sauf dans les cas pré­ 
vus au § 6 du présent article et au § 6 de l'article 16. Après avoir 
fait cette déclaration de prix maximum, le Secrétaire exécutif la 
communique aussitôt que possible à tous les pays mernbres. 

l. Lorsqu'il fait une notification au titre du § 2 du présent arti­ 
cle, le pays exportateur précise : 
a) si l'un des blés sur lesquels la notiticatlon porte n'est pas 

l'un de ceux pour 'lesquels un prix maximum est fixé ou a été 
déterminé conformëment aux dispositions <le l'article 6, ce qu'il 
considère comme étant le prix maximum de -ce blé pour le 
moment, sur la base f.o.b. ports du golfe du Mexique aux Etats­ 
Unis, et 
b) dans le cas de tous tes blés sur lesquels porte la notifiœtion, 

à combien il évalue les ,prix maxima à la date de la notification 
dans les endroks •à partir desquels ces blés sont normalement 
exportés, et le Secrétaire exécutif en informe tous les autres pays 
membres. -si U/11 pays membre représente au Secrétaire exécutif 
que les prix mentionnés 'Ci-dessus ne sont pas ·les prix maxima 
des blés considérés, le Secrétaire exécutif convoque .immédia• 
tement une réunion du Comité d'examen des prix qui, en consulta­ 
tion avec le Sous-Comité des prix, déci-de des prix maxima au 
sujet desquels des représentations ont été formulées. 

4. Dès que le pays exportateur met à nouveau à la disposition 
des pays importateurs à des prix inférieurs au prix maximum la 
totalltë du blé qui avait été offert à des prix qui n'étaient pas infé· 
rieurs au prix maximum, ce pays Ie notirie au Conseil. Au reçu 
de cette notifioation, le Secrétaire exécutif, agissant au nom du 
Conseil, fait une nouvelle déclaration qui met fin à la déclaration 
de prix maximum faite au sujet de ce pays. li communique aussi­ 
tôt que possible cette nouvelle déclaration à tous les pays mem­ 
bres. 

5. Le Conseil fixe dans son règlement intérieur les règles des­ 
tinées à donner effet aux §§ 2 et 4 du présent a.rdcle et, notam­ 
ment, celles qui déterminent fa date •à laquelle prend effet une 
déclaration faite au ëitre du présent article. 

6. Si le secrétaire exécutif estime, à un moment quel-conque, 
qu'un pays exportateur a omis d'adresser au Conseil la notifica­ 
tion prévue au § 2 ou au § 4 du présent article, ou a adressé au 
Conseil une notification inexacte, il convoque immédiatement, 
sans préjudice dans ce dernier cas des dispositions des §§ 2 ou 4, 
une réunion du Sous-Comité des prix. Si le Secrétaire exécutif 
estime, à un moment quelconque, qu'un pays exiportateur a adressé 
une notification en vertu du § 2 mals que les faits invoqués ne [us­ 
tifient pas une déclaration de ,prix maximum, il ne fait pas cette 
déclaration mais soumet le cas au Sous-Comité des prix au cours 
d'une réunion immédiatement convoquée à cet effet. Si le Sous­ 
Comité des prix, se fondant sur le présent paragraphe ou sur 
l'article 31, émet l'avis qu'une déclaration devrait ou ne devrait 
pas être faite coformément aux §§ 2 ou 4 du présent article, ou 
qu'elle est inexacte, le Comité d'examen des prix peut, sans délai, 
selon le cas, faire ladite 'déclaration, s'abstenir de la faire ou annu­ 
ler une déclaration qui a été faite. Le Secrétaire exëcuttt commu­ 
nique aussitôt que possible cette déclaration ou cette annulation 
à tous Jes pays membres. 

!Artikel 9 

Maximumprijs-verklaringen 
1. De uitvoerende Secretaris, die de ontwikkeling van de tarwe­ 

prijzen doorlopend beoordeelt, belegt onmiddellijk een vergade­ 
ring van de Commissie voor Prijsbeoordeling indien hij van mening 
is o! indlen de Sub-Commissie voor de pr.ijzen of een Lid-Staat hem 
ervan in kennis stelt dat zij of hl] van mening is dat een situatie Is 
ontstaan waarin een uitvoerend tand tarwe beschikbaar stelt voor 
aankoop door invoerende landen tegen een dicht bij de maximum­ 
prijs liggen-de prijs. Indien de Commissie voor Pdjsbeoordeling 
van oordeel is dut een zodanige situatie is ontstaan, geeft de Udt­ 
voerende Secretaris 'alle Ud-Staten daarvan onmiddellijk kennis. 
2. Zodra een uitvoerend land tarwe voor aankoop door invoerende 

landen beschikbaar heeft gesteld tegen prijzen, die niet Jager 
zijn dan de maximumprijs, moet dit land zulks aan de Raad mede­ 
delen. Na ontvangst van deze mededeling stelt de Uitvoerende 
Secretaris namens de Raad, behalve voor zover anders is bepaald 
in het zesde lid van dit artikel en in het zesde ilid van artikel 16, een 
dcsbetreuende verklaring op, welke in dit Verdrag maximum­ 
prijs-verklaring word genoemd. De Uitvoerende Secretaris 
zendt deze maximumprijs-verklaring zo spoedig mogelijk 
nadat zij œs opgesteld aan alle Lid-Staten. 

3. In de kennisgeving ingevolge ·het eweede -Jid van dlt artikel 
verklaart lhet uivoerende Jand, 
a) indien een van de tarwesoorten ten aanzien waarvan de ken­ 

nisgev'Îng wordt gedaan niet een tarwesoort is waarvoor een maxi­ 
mumprijs is vastgesteld in of krachtens het bepaalde in artikel 6, 
wat het voorlopig beschouwt ·als de maximumprijs voor zulke 
tarwesoorten, basis f.o.b. golihavens van de Verenigde Staten van 
Amerika. en 

b) met betrekking tot aHe tarwesoorten ten aanzien waarvan de 
kennisgeving wordt gedaan, wat op de datum van kennisgeving 
volgens zijn omrekening de maximumprijzen zijn op de plaatsen 
van waar deze tarwesoorten ·gewoonlijk worden uitgevoerd, 
en de Uitvoerende Secretaris brengt een en ander ter kennis van 
alle andere Lid-Staten. Indien een Lid-Staat tegenover de Uit­ 
voerende Secretaris verklaart dat de hierboven genoemde prijzen 
niet de maximumprijzen van de betrokken ffil'Wesoorten zijn, 
belegt deze onmiddellijk een vergadering van de Commissie voor 
Prijsbeoordeling die, in overleg met de Sub-Commisaie voor de 
Prijzen, de maximumprijzen vaststelt ten aanz.ien waarvan verkla­ 
ringen zijn afgelegd. 
4. Zodra een uitvoerend land zijn tarwe opnieuw voor aankoop 

door ,invoerende landen beschikbaer stelt tegen prijzen beneden 
de maximumprijs, deelt dit land dit aan de Raad mede. Daarep 
beëindigt de UHvoerende Secretaris namens de !Raad de maximum­ 
prijsverklaring betreffende dat tand door dtenovereenkomstlg een 
nieuwe verklartng af 1e leggen. Daarna zendt hij aHe uitvoerende 
en in,voerende landen zo spoedig mogelijk bericht van deze nieuwe 
verklaring. 

5. De Raad schrijft in zijn Reglement van Orde de procedure 
voor met betrekking tot de uitvoering van het tweede en 'V.lente lid 
van odi-t arnkel, daarbij inbegrepen de bepalmg v,an de datum 
waarop een ingevolge dit artikel afgelegde verklaring daadwerke­ 
lijk in werking treedt. 
6. Indien te eniger tijd, naar de mening van de Uitvoerende 

Secretaris, een uitvoerend land geen me.ledeling ingevolge het 
tweede of vierde lid van dit artikel heeft gedaan of een onjuiste 
mededeling heeft gedaan, belegt hij, ln het laatste geval onver­ 
minderd het bepaalde in het tweede of vierde lid, onmiddellijk 
een vergadering van de Sub-Commissie voor de Prij:r.en. Indien 
te eniger ,tijd een uitvoerend land een mededeling heeft gezon­ 
den ingevolge het tweede lid zonder dat naar cle mening van 
de Uitvoerende Secretaris de daarop betrekking !hebbende fei­ 
ten een maxlmumpeijs-verklarlng rechtvaardigen, :tal hij deze 
niet afgeven, maar de :,,aak op een daartoe onmiddellijk te beleg­ 
gen vergadermg naar de Sub-Commissie verwijzen. Indien de Sul). 
Commissie op grond van dit lid of van artikel 31 van mening is 
dal een verklaring op grond van het tweede of vierde lid at of 
niet had moeten worden afgelegd of onjuist is, kan de Commissie 
voor Prijsbeoordeling onverwijld naar eigen inzicht dlenovereen­ 
komstig al dun niet een verklaring afgeven of een reeds van 
kracht zijnde verklaring intrekken. De Uitvoerende Secretaris 
stelt alle Lid-Staten zo spoedig mogelijk in kennis van de afgifte 
of de intrekking van een zodanige verklaring. 
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7. Toute déclaration faite en vertu du présent article précise 
l'année ou les années agricoles auxquelles elle se rapporte et la 
1présente Convention s'applique en conséquence. 
8. Si un ;pays exportateur ou dmportateur estime qu'une décla­ 

ration en vertu du présent article devrait être faite ou qu'elle 
n'aurait pas do l'être, selon le cas, il peut en référer au Conseil. 
Si Ie Conseil constate que les représentations du pays intéressé 
sont fondées, il fait ladite déclaration ou annule une déclaration 
qui a été faite. 
9. Toute déclaration faite en vertu des §§ 2, 4 ou 6 du présent 

article qui est annulée oonîormëment au présent article est censée 
avoir p1ein effet jusqu'à la date de son annulation; cette annula­ 
tion n''!lffecte pas la validité des mesures prises en vertu de cette 
déclaration avant son annulatlon, 

10. Aux fins du présent article, le mot « blé • ne désigne 111i le blé 
dururn ni le blé de semence certifié. 

Article 10 

Statut de Ia Communauté économique européenne 
1. La Communauté économique européenne, qui effectue d'une 

façon régulière et continue des opérations d'importation et d'elllpOr­ 
tatlo:n sur •le manché international, figure simultanément à 
l'annexe A et à l'annexe B de la présente Convention comme pays 
eiaportateur ot comme pays importateur, avec tous les droits et 
obligations en découlent. 
2. TOU'tefols, pour œ qui est des obligations de la Communauté 

économique européenne en tant que pays exportateur dans une 
situation de déclaration de prix maximum concernant le blé de 
la Communauté ·économique européenne, la Communauté écono­ 
mique européenne doit mettre à Ja disposition des pays importa­ 
teurs membres de Ia présente Convention, du blé ià un prix qui ne 
soit )pllS supérieur au prix maximum. Par ailleurs, etle doit pren­ 
dre toutes dispositions utiles, conformément à la réglementation 
résultant de sa politique agricole commune, pour orienter ses 
quantités disponibles à l'exportation d'une manière équitable vers 
les pays importateurs membres de la présente Convention. 

Artk:le 11 
Ajustements en cas de rlfcolÜ? insuffisante 

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une récolte insuffisante ne 
I'empëche d'exécuter, au cours d'une annëe agricole donnée, ses 
obli~tions en vertu de 1a présente Convention en •réfère au plus 
Uit au Conseil et lui demande d'être relevé en partie ou en totalité 
de ses obli·gations au cours de ladite année agricole. Toute demande 
présentée au Conseil cœformëment au présent paragraphe est 
examinée sans délai. 

?. Pour ce ,prononcer sur une demande d'exemption présentée 
en vertu du présent article, le Conseil étudie la situation des 
approvisionnements du pays exportateur- et examine dans quelle 
mesure ce ,pays -a respecté ,Je principe selon ·lequel il doit, dans 
toute la mesure de ses moyens, mettre du blé à Ja disposition des 
pays Importateurs pour ,faire face à ses obligations en vertu de la 
présente Convention, 
3. Pour ee prononcer sur une demande d'exemption présentée 

en vertu du présent article, le Conseil tient également compte de 
l'importance qui s'attache à ce que le pays exportateur respecte 
le principe énoncé au § 2 du présent article, 

4. Si Ie Conseil constate que la demande du pays exportaeeur est 
fondée, tl dëclde dans queue mesure et ~ quelles 'COrlditäons ce pays 
est relevé de ses obligations pour l'année agricole en question. 
Le Conseil informe Ie pays exportateur de sa décision. 

5. Si le Conseil décide de relever, en totnlité ou en partie, le 
pays exportateur de ses obligations aux termes de l'article 5 pour 
l'ennée agricole considérée, il augmente Jes obligations des autres 
pays exportateurs telles qu'elles se traduisent par les quantités 
de base, dans la mesure acceptée ,par chacun d'eux. SI ces aug­ 
mentations ne suffisent pas 'à compenser l'exemption accordée en 
vertu du § 4 du présent .artlcle, le Conseil réduit du montant néces­ 
saire les droits des pays importateurn tels qu'ils se traduisent 
par les quantités de base, dans •la mesure acceptée par chacun 
d'eux. 

7. Een verklaring krachtens dit artikel vermeldt het oogstjaar of 
de oogstjaren waarop ~ij betrekking heeft en dlenovereenkomstlg 
is dit Verdrag van toepassing. 

8. Indien een uitvoerend of invoerend Iand van mening Is 
dat een verklaring krachtens dit artikel al of niet moet of had 
moeten worden afgelegd, kan het de zaak aan de Raad voorleggen. 
Indien de Raad meent dat de mededelingen van het betrokken 
land op goede gronden berusten, legt ihij dienovereenkomstig een 
verklaring af of trekt een van kracht zljnde werklartng in. 

9. Een verklaring krachtens het tweede, vterde of zesde Ud ivan 
dit artikel, welke ingevolge dit artikel wordt ingetrokken, wordt 
beschouwd volledig en daadwerkeiljk van kracht te zijn geweest 
tot de datum van haar intrekking e,1 deze intrekking is van geen 
invloed op de geldigheid van lets dat ingevolge de verklaring vóór 
de intrekking ervan is gedaan. 

10. In ditJ artikel wordt onder « tarwe » niet begrepen durum 
tarwe en goegekeurde zaaitarwe. 

Artikel 10 

Status van de Europese Economische Gemeenschap 
1. De Europese Economische Gemeenschap die zich regelmatig 

en voortdurend bezighoudt met invoer- en uitvoertransacties op de 
lntemationale markt, staat in Bijlage A en Bijlage B bij dit V&r­ 
drag zowel als uitvoerend Jan.d als linvoerend land vermeld, m-et 
alle daaruit voortvloeiende rechten en verpljehtingen, 

/ 

2. Wa,t evenwel de verpIJchtingen betreft van de Europese Eco­ 
nomische Gemeenschap als uitvoerend land in een situatie waarin 
een maximumprtjs-verklaring Is afgelegd met betrekking tot de 
tarwe van de Europese Economische Gemeenschap, stelt de Euro­ 
pese Economische Gemeenschap tarwe beschikbaar aan iovœrende 
landen die Hd zijn van <lit Verdrag tegen een prijs die de maxi­ 
mumprijs niet te boven gaat. Bovendien neemt dj, ln overeenstem­ 
ming met de regels die voortvloeien uit haar gemeenschappelijk 
landbouwbeleid, a.He dielliStige maatregelen om <le hoeveelheden die 
beschikbaar zijn voor uitvoer op billijke wijze toe te delen aan de 
mvoerende landen die Ud zijn van dit Verdrag. 

Artikel 1:1 

Aanpassing wanneer de oogst onvoldoende is 
1. !Ieder uitvoerend land dat vreest door een onvoldoende oogst 

niet in staat te zijn zijn Ve?1Pliohtlngen ingevolge dit Verdrag Jn 
een bepaald oogstjaar na te komen, zendt hiervan zo spoedig 
mogelijk bericht aan de Raad met het verzoek door de Raad geheel 
of gedeeltelijk van zijn verpichtingen voor dat oogstjaar te wor­ 
den ontheven. Een ·aan de Raad gericht verzoek als bedoeld in dit 
lid wordt onverwijld in ,behandeling genomen. 
2. Wanneer de R,a,ad een verzoek om ontheffing krachtens dit 

artikel behandelt, <nderwe11pt hij de afleveringssituatie van h-et 
uitvoerende land aan een beschouwing, alsmede de mate waarin 
het zich gehouden heeft aan het beginsel dat het gebonden is hoe­ 
veelheden tarwie voor verkoop beschikbaar te stellen, zo groot als 
maar enigszins mogelijk is, om zlj'll verpllahtlngen Ingevolge dit 
VeI'drag na te komen. 

3. Wanneer de Raad een verzoek om ontheffing krachtens dit 
artikel behandelt, houdt hij eveaeens rekening met het belang 
van de mate waarop het uitvoerende land zich houdt aan het 
beginsel neergelegd ln het tweede lid van dit artikel. 
4. looien de Raad bevlndt, dat het verzœk 1Van het land 

op goede gronden berust, beshst hij in hoeverre en op welke 
voorwaarden dat land van zijn verpUohtingen voor het betrok­ 
kien oogstjaar zal worden ontheven. De Raad zendt het uitvoerend 
land bericht van zijn beslissing. 
5. •Ioolen de Raad beslist dat het uitvoerend land geheel of 

gedeeltelijk van zijn verplichtingen ingevolge artikel 5 voor het 
betrokken oogstjaar ontheven wordt, vergroot de Raad de ver­ 
plichtingen vertegenwoordigd door de basishoeveelheden van de 
andere uitvoerende landen tot hoeveelheden waarmede zij elk 
afzonderlijk kunnen instemmen. Indien zulke vergrotingen de 
toegestane ontheffing ingevolge het vierde lid van dit artikel niet 
dekken, zal hij de aanspraken, aangegeven door de basishoeveel­ 
heden van de invoerende landen, verminderen met de noodzake­ 
lijke hoeveelheden in die mate waarmede ieder hunner afzonder­ 
lijk kan instemmen. 

S. SI I'exernptlon accordée en ver-tu du § 4 du présent article ne 1 6. Indien de krachtens het vierde lid van dit artikel verleende 
peut être entièrement compensée par les mesures prévues au § 5, ontheffing niet geheel kan worden gekompenseerd door maaerege- 
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Je Conseil réduit au prorata les droits des ·pays importateurs tels l len ingevolge het vijfde lid, vermindert de Raad de aanspraken 
qu'ils se traduisent .par les quantités de base, en tenant compte I als aangegeven door de basishoeveelheden van <le invoerende lan­ 
des réductions opérées en vertu du § 5. den naar verhouding, hierbij rekening houdend met eventuele ver­ 

minderingen krachtens het vijfde lid. 
7. Als de verplichting als vertegenwoordigd door de basishoe­ 

veelheid van ·een uitvoerend land krachtens het vierde lid van dit 
artikel is verminderd, wordt de hoevee1'heid van deze vermindering 
voor de vaststelling van de basishoeveelheid van dat land en 'Van 
alle andere uitvoerende .J,anden in volgende oogstjaren beschouwd 
als in het desbetreffende oogstjaar van dat ultvoerend land te 
zijn gekocht. In verband met deze omstandigheden bepaalt ·de 
Raad of, en, zo Ja, op welke w.i.jze, er tengevolge van de ,toepassing 
van dit lid enige aanpassmg zal worden verricht bij het vaststellen 
van de basishoeveelheden van Invoerende ,landen ln die volgende 
oogstjaren. 

7, Si l'obligation d'un pays exportateur telle qu'elle se· traduit 
par sa quantité de base est réduite en vertu du § 4 du présent 
article, la quantüté qui correspond à cette réduction est censée, 
aux fins de la détermination de Ja quantité de base de ce pays et 
des quantités de base de tous les autres pays exportateurs au cours 
des années agricoles suivantes, avoir été achetée audit pay.s expor­ 
tateur pendant Tannée -agricole en question. Le Conseil détermine, 
en fonction de la situation, le montant et les modalités des ajus­ 
tements qu'il y a -lieu, le cas échéant, d'opérer pour dëterminer, 
à Ia suite des compensatlons effectuées en vertu du présent !para­ 
graphe, les quantités de base des pays importateurs pendant Jes 
années a·gricoles suivantes. · 
S. Si le droit d'un pays Importateur tel qu'H se traduit par sa 

quantité de base est réduit durant une année agricole en vertu des 
§§ 5 ou 6 du présent artïcle afin d:e compenser l'exemption aecor­ 
dée ,à un pays exportateur en vertu du § 4, la quantité qui correspond 
à cette réduction est censée, aux fins de la détermination de Ia 
quantité de base de ce pays importateur au cours des années agrt­ 
coles suivantes, avoir été achetée audit pays exportateur pendant 
l'année agricole en question. 

Article 12 
AJU,Stemenù 

en cas de nécessité de sauvegarder la balance des paiements 
ou les réserves moMt.aires 

1. Tout pays importateur qui craint que la nécessité de sauve­ 
garder sa balance des ,paiements ou ses réserves monétaires ne 
l'empêche d'exécuter au cours d'une année agricole donnée ses 
obligations en vertu de la présente Convention en réfère au plus 
tôt au Conseil ee lui demande d'être relevé en partie ou en totalité 
de ses obligations au cours de ladite année agricole. Toute demande 
présentée au Conseil conformément au présent paragraphe est 
examinée sans délai. 
2. Si une demande est présentée conformément au § 1 du pré· 

sent article, le Conseil sollicite et examine, en même temps que 
tous Ies éléments qu'il juge approprtës, dans La mesure où laques­ 
tion intéresse un pays membre du Fonds monétaire international, 
l'avis du Fonds concernant I'existance et l'étendue de la nécessité 
dont il est fait état au§ 1. 

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée 
en vertu du présent article, '1e Conseil tient compte de l'importance 
qui s'attache à ce que le pays importateur respecte le principe 
selon lequel il devrait, dans toute la mesure de ses moyens, pro­ 
céder à des achats pour faire face à ses obligations en vertu de 
la présente Convention. 

4. :Si le Conseil constate que la demande du pays importateur 
est fondée, il décide dans quelle mesure et à quelles conditions 
ledit pays peut être relevé de ses obligations pour l'annëe agri­ 
cole en question. Le Conseil informe le pays importateur de sa 
décision. 

Article 13 

Ajustements et achats supplémentaires 
en cas de besoin critique 

,l. Si un besoin critique s'est manifesté ou risque de se manifester 
sur son territoire, tout pays importateur peut faire appel au Con­ 
seil pour qu'il l'alde à se procurer des -approvisionnements en blé. 
En vue '<le remédier tà 1,a, situation critique ainsi créée, le Conseil 
examine l'appel dans le plus bref délai et adresse aux pays expor­ 
tateurs et aux pays Importateurs des recommandations sur les 
mesures à prendre par eux. 

2. Lorsqu'il se prononce sur les recommandations à formuler 
pour donner suite à un appel que lui a adressé un pays importa­ 
teur en vertu d11 paragraphe précédent, le Conseil, eu égard à la 
situation, tient compte 'des achats commerciaux effectifs faits par 
ce pays dans les pays membres ou de l'·éten'<lue de ses obllgatlons 
aux termes de l'article 4. 

3. Aucune mesure prise par un pays e:xiportateur ou par llll1 pays 
importateur conformément à une recommandation faite en vertu 
du s 1 du présent article ne saurait modifier la quantité de base 
d'un ,pays exportateur ou d'un pays importateur au cours des 
années agricoles suivantes. 

8. Indien de aanspraak, als vertegenwoordigd door de basishoe­ 
veelheid van een invoerend land, verminderd in krachtens het 
vijîde of zesde lid van dit artikel om de ontheffing die aan een 
uitvoerend land krachtens het vierde lid is toegestaan l'e compen­ 
seren, wordt de hoeveelheid van zulk een vermindering beschouwd 
in het desbetreffende oogstjaar van dat uitvoerende land te zijn 
gekocht, wanneer de basishoeveelheid van dat invoerende land in 
latere oogstjaren wordt vastgesteld. 

Artikel 12 
Aanpassingen wanneer het nodig is 

de betalingsbatans of de monetaire reserves 
te beschermen 

1. Ieder invoerend Iand dat vreest, door de noodzaak zijn beta­ 
lingsbalans of monetaire reserves te beschermen, niet in staat te 
zijn zijn verplichtingen Ingevolge dit Verdrag voor een bepaald 
oogstjaar na te komen, zendt ih.iervan zo spoedig mogelijk 
bericht aan de Raad met het <Verzoek door de Raad geheel of 
gedeeltelijk van zijn verpliehtângen voor dat oogstjaer te worden 
ontheven. Een verzoek aan de Raad ·krachtens dit lid wordt onver­ 
wijld dn behandeling genomen. 

2. Wanneer een verzoek wordt gedaan krachtens het eerste lid 
van dit artikel vraagt de Raad naar en houdt 'hij rekening, te 
zamen met andere toepasselijk te achten feiten, met de meridng 
l'an het Internationale Monemaire Fonds, wanneer de zaak een 
land betreft dat lid is van het Fonds, omtrent het bestaan en de 
mate van de in dat lid bedoelde noodzaak. 

3. Wanneer de Raad een verzoek om ontiwt'fmg illgevo]ge , dit 
artikel behandelt, neemt hij het belang in aanmerking van de 
handhaving van het beginsel door het invoerende land, dat het 
zoveel aankopen dient te doen als enigszins mogelijk Is om aan 
verplichtingen ingevolge dit Verdrag te voldoen. 

4. Wanneer de Raad bevindt, dat het verzoek van het lnvoerende 
land op goede gronden berust, beslist hij dn howerre en op 
welke voorwaarden dat land voor het betrokken oogstjaar van zijo;:i 
verplichtingen ml worden ontheven. De Raad deelt het lnvoe­ 
rende land zijn beS'Iissing mede. 

Artikel 13 

Aanpassingen en extra inkopen in geval van behoefte 
in noodgevallen 

1. Wanneer een behoefte in noodgevaHen ·ln zijn gebied Is 
ontstaan of dreigt te ontstaan, kan een invoerend ~and de hulp 
van de Raad inroepen voor het verkrijgen van voorraden tarwe. 
Ten einde de noodtoestand die door deze extra behoefte is ont­ 
staan te verlichten, neemt de Raad het verzoek onverwijld in 
behandeling en doet hij passende aanbevelingen aan uitvoerende en 
invoerende landen met betrekking tot hetgeen zij ten deze kunnen 
doen. 

2. Wanneer de Raad een aanbeveling moet doen ten aanzien 
van een verzoek van een .invoerend land Ingevolge het voorgaande 
lid, neemt hij in aanmerking de werkelijke handelsaankopen van 
dat Land uit Lid-Staten of de mate van zijn verplichtingen inge­ 
volge artikel 4, al naar in de gegeven omstandighede ~ we 1 ;e­ 
lij kis. 

3. Geen handeling verricht door een u!tvoereod of ilJvoerend 
land ingevolge een aanbeveling krachtens het eerste lid van dit 
artikel is van invloed op de basishoeveelheid van enig uitvoerend 
of invoerend land in latere oogstjaren. 



325 (1968-1969) - N. 1 1 20] 

Article 14 

Autres ajustements 
1. Un pays exportateur peut transférer une partie du solde de 

ses obligations à un autre ,pays exportateur et un pays importateur 
peut transférer une partie du solde de ses droits à un autre pays 
Importateur pour Ia durée d'une année agricole, sous réserve 
de l'approbation du Conseil. 
2. Un pays importateur peut à tout moment, par notification 

écrite au conseil, accroitre le .pourcentage des achats qu'il 
s'engage à effectuer conformément au § 2 de l'article 4. Cet 
accroissement prend effet à la date de réception de la notification. 
3. Tout pays importateur qui estime que ses intérêts, en ce qui 

concerne les obligations en pourcentage qu'il assume en vertu 
des dispositions du § 2 de l'article 4, sont gravement lésés par le 
retrait de la présente Convention d'un ipays exportateur détenant 
au moins 50 voix peut, par notlfication écrite au Conseil, deman­ 
der une réduction de ses obligations en pourcentage. En ce cas, 1-e 
Conseil réduit les obligations de ce pays Importateur d'un pour­ 
centage équivalent au rapport qui existe entre J.e maximum des 
achats commerciaux annuels qu'il ,a effectués, pendant les années 
déterminées selon les dispositions de l'article 15, dans le pays qui 
se retire, et sa quantité de base à l'égard de tous les pays ënu­ 
mérés à I'annexe A; en outre, H réduit le pourcentage ainsi révisé 
de 2 1/2. 
4. La quantité de base de tout pays qui adhère à la présente 

Convention conformément au § 2 de I'antlcle 38 est compensée, 
au besoin, par des ajustements appropriés, en plus ou en moins, 
des quantités ide base d'un ou de plusieurs pays exportateurs ou 
importateurs, selon Ie cas. Ces ajustements ne sont pas approuvés 
tant que chacun des pays exportateurs ou des pays importateurs 
dont la quantité de base se trouve de ce fait modifiée n'a pas slgni­ 
fié son assentiment. 

Artikel 14 

Andere aanpassingen 
1. Een uitvoerend Iand kan voor ,een oogstjaar een deel van zijn 

nog te leveren hoeveelheid en een lnvoerend land kan een deel van 
zijn nog te ontvangen hoeveelheid aan een ander lnvoerend land 
overdragen, onder voorbehoud van goedkeuring door de Raad. 

2. Ieder invoerend land kan te allen tijde door schriftelijke 
mededeling aan de Raad zijn percentageverpHchting bedoeld ln 
het tweede lid van artikel 4 verhogen; deze verhogtng wordt van 
kracht op de datum waarop de mededeling wordt ontvangen. 

J. Ieder invoerend land, dat meent dat zijn belangen met 
betrekking tot het percentage waaraan het gebonden 11.1 Ingevolge 
het tweede 'lid van artikel 4 ernstig worden geschaad door het 
opzeggen van dit Verdrag door een uitvoerend land dat niet mln· 
der dan 50 stemmen mag uitbrengen, kan bij de Raad schrifte-­ 
lljk een vermindering vragen van het percentage, waaraan het is 
gebonden. In zulk een geval vermindert de Raad het percentage, 
waaraan het invoerende land gegonden is dn de verhouding 
waarin zijn maximale jaarlijkse handelsaankopen gedurende de 
jaren ingevoge artikel 15 bepaald, ten aanzien van het opzeg­ 
gende land staat tot zijn basishoeveelheid ten aanzien van alle 
landen vermeld in Bijlage A, en vermindert dan de aldus gewl]­ 
zigde percentageverplichting met twee en een llalf. 

4. De basishoeveelheld voor ieder land dat toetreedt krachtens 
het tweede lid van artikel 38, wordt zo nodig gevonden door ver­ 
antwoorde aanpassingen te bereiken door een verhoging of ver- 
1 aging van de basishoeveelheden van één of meer uitvoerende of 
invoerende landen, al naar .gelang het geval is. Zodanige aan­ 
passingen zullen niet worden goedgekeurd, tenzt] ieder invoerend 
of ultvoereml land, waarvan de basishoeveel·held dientengevolge 
wordt gewijzigd, hierin toestemt. 

5. Le Conseil peut, à la demande de tout pays, rayer ce pays d~ 1 5. De raad kan op verzoek van een land dit land sohrappen 
l'une des deux annexes de Ja présente Convention et l'inscrire uit één der beide Bijlagen van dit Verdrag en het opnemen Jn de 
à ,l'autre. , andere Bijlage, 

Article 15 

Détermirtcltion des quantités de base 
1. Les quantités de base définies à l'article 2 sont déterminées, 

pour chacune des années agricoles, en fonction de la moyenne 
des achats commerciaux "=mnuels des quatre ipremlëres des cinq 
années agricoles immédiatement précédentes. 

Dans le cas des marchés en expansion régulière où, pendant 
la même période, la moyenne annuelle des achats commerciaux 
dépasse les chiffres moyens des quantités de base calculés selon 
la méthode ci-dessus, Jes quantités de base sont ajustées en 
faisant la somme de la différence des deux moyennes. Aux îins 
du présent paragraphe, un marché en expansion régulière est un 
marché sur lequel le volume des importations commerciales a 
été supérieur aux chiffres des quantités de base calculés selon 
la méthode exposée dans Ia première phrase du présent para­ 
graphe pendant au moins trois ans sur les quatre ans utilisés pour 
un tel calcul, et où l'engagement en _pourcentage d'un tel pays 
n'est pas inférieur à 80 p.c, 

2. Avant Ie début de chaque année agricole, Ie Conseil dëter­ 
mine pour ladite année la quantité de base de chaque pays expor­ 
tateur vis-à-vis de l'ensemble des pays importateurs et la quan­ 
tité de base de chaque pays importateur vis-à-vis de l'ensemble 
des pays exportateurs et de chacun d'eux en particulier, sauf au'en 
calculant les quanti-tés de base il n'est pas tenu compte des expor­ 
tatlons eMectuées par la Communauté économique européenne 
ou des importations en provenance de celle-ci, 

3. Les quantités de base -déterminées conformément au para­ 
graphe précédent sont ajustées chaque lois que Ie nombre des pavs 
parties -à la présente Convention se trouve modifié, compte tenu 
le cas échéant des condltions d'adhésion prescrites 1par le Conseil 
en vertu de l'article :38. 

Article 16 

Artikel 15 

Vaststelling van gemiddelde hoeveelheden 
1. Gemiddelde hoeveelheden als omschreven in artikel 2, wor­ 

den vastgesteld voor ieder oogstjaar op de basis <van gemiddelde 
Jaarlijkse commerclële aankopen gedurende de eerste vier van 
de vijf onmiddellijk voorafgaande oogstjaren. 
Zo er sprake is van zich regelmatig uitbreidende markten, waar 

over :hetzelfde tijdvak de gemiddelde jaarlijkse handelsaan­ 
kopen de volgens bovenstaande methode 'berekende gemiddelde 
hoeveelheden overschrijden, worden de gemiddelde hoeveelhe­ 
den aangepast door toevoeging van het verschil tussen de twee 
gemiddelden. In dit Hd wordt onder een ·zich regelmatig uitbrei­ 
dende markt verstaan een markt waar de commerciële invoeren 
in ten minste drie rll'an de vier jaar die als basis dienen 'VOOr een 
dergelijke berekening groter waren dan de gemiddelde hoeveel­ 
heden, berekend krachtens <ie eerste volzin van dit lid en de per­ 
centageverpl ichting van zulk een land niet minder dan .tachtig 
procent bedraagt. 

2. Voor het begin van ieder oogstjaar bepaalt de Raad voor dat 
oogstjaar de basishoeveelheid van ieder uitvoerend land met 
betrekking tot alle invoerende landen en de geml·ddelde hoeveel­ 
heid van ieder invoerend land met betrekking tot alle uitvoerende 
landen en tot ieder dezer landen, behalve dat bij de berckenlng 
van de gemiddelde hoeveelheden de uitvoer door of de invoer uit 
de Europese Economische Gemeenschap niet in aanmerking wet­ 
den genomen. 

3. De krachtens het vorige lid vastgestelde gemiddelde hoeveel­ 
heden worden steeds opnieuw vastgesteld wanneer er een veran­ 
dering in het lidmaatschap van dit Verdrag plaatsheeft, zo nodig 
met inachtneming van de voorwaarden van toetreding die door de 
Raad krachtens artikel 38 zijn voorgeschreven. 

Artikel 16 
Enregistrement et notification Verzameling van gegevens en uitbrenging van verslag 

1. Le Conseil enregistre séparément pour chque année agricole 1. De raad registreert voor ieder oogstjaar afzonderlijk : 
a) aux fins de l'application de la présente Convention et, en par- a) voor de toepassing van dit Verdrag, inzonderheid van artl- 

ticulier, des articles 4 et 5, tous les achats commerciaux effectués kei 4 en 5, alle handelsaankopen door Lid-Staten van andere Lid­ 
par des pays membres au-près d'autres pays membres et non en niet-Lid-Staten en alle invoer door Lid-Staten ult Lld- en nlet­ 
membres et toutes les importations des pays membres en prove- 1 Lid-Staten op voorwaarden die deze tot bijzondere transacties 
nance d'autres pays membres et non membres à des conditions stempelen, en 
qui en font des transactions spéciales, et 
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b) toutes les ventes commerciales effectuées .par des pays mem­ 
bres à des pays non membres et toutes les exportations de pays 
membres à destination de pays non membres à des conditions 
qui en font des transactions spéciales. 

2. Les registres visés au paragraphe précédent sont tenus de 
façon ce que : 
a) I'enregistrernent des transactions spéciales soit distinct de 

I'enreglstrernent des transactions commerciales: 
b) le relevé du solde des obligations de chaque pays exporta­ 

teur à l'égard de l'ensemble des pays importateurs et le relevé 
du solde des droits de chaque pays importateur à l'égard de 
l'ensemble des pays exportateurs et de chacun d'eux en particu­ 
lier soient constamment tenus à jour au cours de l'année agri­ 
cole. Les relevés de ces soldes sont communiqués à tous les 
pays exportateurs et à tous les pays importateurs selon la pério­ 
dicité fixée par le Conseil. 

3. Pour faciJ.iter 1'e travail du Comité d'examen des prix prévu 
à I'article 31, le Conseil enregistre les prix du marché interna­ 
tional du blé et de la farine de blé et les frais de transport. 

4. Si une quelconque qualité de blé arrive au pays de destina­ 
tion finale après revente, passage ou transbordement portuaire 
dans un pays autre que celui dont le blé est originaire, les pays 
membres fournissent dans toute la mesure du possible des ren­ 
seignements permettant d'enregistrer l'achat ou la transaction 
mentionnés aux §§ 1 et 2 du présent article en tant qu'achat ou 
transaction entre le ,pays d'origine et Ie pays de destination finale. 

Dans Je cas d'une revente, les dispositions du présent paragraphe 
ne sont applicables que si le blé est parti du pays d'origine pen­ 
dant l'année agricole en cause. 

5. Aux fins <lu § 2 du présent article et du § 2 de l'article 4, 
les achats commerciaux effectués par un pays membre auprès 
d'un autre pays membre et inscrits dans les registres du Conseil 
sont aussi enregistrés en regard des obligations de chacun des 
deux pays membres, en vertu des articles 4 et 5 respectivement, 
ou en regard ·de ces obligations telles qu'elles sont ajustées con­ 
formément à d'autres articles de la présente Convention, sous 
réserve que la période de chargement soit comprise dans l'année 
agricole et qu'en liaison avec les obligations prévues à l'article 5 
les achats soient effectués par un ipays importateur à un pays 
exportateur à un prix qui ne soit pas supérieur au prix maximum. 
Les achats commerciaux de farine de blë inscrits dans Ies regis­ 
tres du Conseil sont également enregistrés en regard des obli­ 
galions des pays membres dans les mêmes conditions. 

6. S'il existe une union douanière ou un statut spécial d'asso­ 
ciation avec une union •douanière entre un pays membre et un ou 
plusieurs autres pays, qui autorise ou qui oblige à acheter du 
blé à des prix supérieurs au prix maximum, tout achat de ce 
genre n'est pas considéré comme une infraction aux articles 4 
ou 5 et est enregistré en regard des obligations, Ie -cas échéant, 
du ou des pays membres intéressés. Aucune déclaration de prix 
maximum n'est faite à propos de tels achats dans un pays expor­ 
tateur et lesdits achats n'affectent en rien les obli-gations que 
le ,pays exportateur intéressé assume envers les autres pays 
importateurs en vertu de l'article 4. 

7. Dans Ie cas du blé dururn et du blé de semence certifié, un 
achat inscrit dans les registres du Conseil est également enre­ 
gistré en regard des obligations des pays membres et dans les 
mêmes conditions, que son prix soit ou non supérieur au prix 
maximum. 

8. Sous réserve que les conditions prescrites au § 5 du présent 
article soient remplies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement 
d'achats pour une année ,agricole, sl 
a) la période de chargement prévue est comprise dans un délai 

raisonnable, ne dépassant 1pas un mois, à fixer par Ie Conseil 
avant le début ou après la fin de l'année agricole; 
b) les deux pays membres intéressés sont d'accord. 

9. Aux fins du présent article 
a) les pays membres adressent au Secrétaire exécutif tous les 

renseignements relatifs aux quantités de blé ayant fait l'objet 
de ventes et d'achats commerciaux, ainsi que <le transactions 
spéciales et dont Ie Conseil en fonction de ses compétences pour­ 
rait avoir besoin : 
(i) en ce qui concerne les transactions spéciales, ces renseigne­ 

ments comprennent des détails concernant lesdites transactions, 
permettant de les classer selon les catégories défmiœ à l'arti­ 
cle 3; 

b) alle handelsverkopen door Lid-Staten aan nlet-Lld-Staten en 
alle uitvoer door Lid-Staten naar niet-Lid-Staten op voorwaarden 
die deze tot bijzondere transacties stempelen. 

2. De registratie zoals bedoeld in het voorgaande lid geschiedt 
op zodanige wijze dat 
a) de registratie inzake bijzondere transacties gescheiden blijft 

van de registratie Inzake handelstransacties, en 
b) het te allen tijde gedurende een oogstjaar mogelijk is opgave 

te doen van de door ieder uitvoerend land nog verpllcht te leveren 
hoeveelheden ten aanzien van alle invoerende landen en van de 
hoeveelheid die rechtens nog ce ontvangen is door ieder lnvoe­ 
rend land van alle en ieder der uitvoerende landen. Opgaven van 
zodanige nog te leveren of te ontvangen hoeveelheden worden 
op regelmatige door de Raad vastgestelde tijden verzonden aan 
alle uitvoerende en invoerende landen. 

3. Ten einde de werkzaamheden van de Commissie 'VOOr Prijs­ 
beoordeling ingevolge artikel 31 te vergemakkelijken houdt de 
Raad aantekening van de Internadonale marktprijzen van tarwe 
en tarwemeel en van 'Cie vervoerkosten. 

4. Ingeval een tarwesoort die het land van eindbestemming 
bereikt na wederverkoop, doorvoer door of overslag uit de havens 
van een ander land dan het land van oorsprong van de tarwe, 
verstrekken de Lid-Staten zoveel mogelijk dusdanig inlichtingen 
dat de aankoop of transacties kunnen worden opgenomen in de 
registraties bedoeld in het eerste en tweede lid van dit arbikel 
als een aankoop of transactie tussen het land van oorsprong en 
het land van eindbestemming. 
In geval van wederverkoop is het in dit lid bepaalde alleen 

van toepassing indien de tarwe In hetzelfde oogstjaar in het land 
van oorsprong werd voortgebracht. 

5. Voor de toepassing van het tweede lid van dit artikel en 'Y'8lll 
het tweede '1id van artikel 4 worden door de Raad geregistreerde 
handelsaankopen van een Lid-Staat uit een andere Lid-Staat even­ 
eens afgeschreven van de verplichtingen van ieder der Lid-Sta­ 
ten krachtens respecttevelijk artikel 4 en 5 van dit Verdrag of 
van die verpllchtingen die krachtens andere artikelen van dit Ver­ 
drag zijn geregeld met dien verstande dat de verladingslperiode 
binnen het oogstjaar valt en, met betrekking ,tot verplichtingen 
krachtens artikel 5, dat de aankopen zijn verricht door een lnvoe­ 
rend land van een uitvoerend land tegen prijzen die de maximum­ 
prijs niet te boven gaan. Door de raad geregistrerde handelsaan­ 
kopen van tarwemeel worden op dezelfde voorwaarden eveneens 
in mindering gebracht op de ,v,eJ.'J)lichtingen van Ud..Staten. 

6. Indien er een douane-unie, of een bijzondere associatiesta­ 
tus met een douane-unie bestaat tussen een Lid.Staat en één of 
meer andere landen, die het mogelijk maakt of de verplichting 
oplegt tarwe aan te kopen tegen prijzen die de maximumprijs te 
boven gaan, worden zodanige aankopen niet beschouwd als een 
inbreuk op artikel 4 of 5 en worden zij in mindering gebracht op 
de eventuële verplichttngen van de betrokken Ud-Staat of Lld­ 
Staten. Er wordt geen maximumprijs-verklaring opgesteld voor 
zodanige aankopen in een uitvoerend land en evenmin beinvloe­ 
den zij op enigerlei wijze de verplichtingen van het betrokken uit­ 
voerende land ten opzichte wn andere mvoerende •landen. lnse,­ 
volge artfkel 4. 

7. In het geval van dururntarwe en goedgekeurde zaaitarwe 
wordt een door de Raad geregistreerde aankoop op dezelfde voor­ 
waarden afgeschreven van de verplichtingen van de Lid-Staten 
onverschillig of de prijs al dan niet hoger is dan de maximum­ 
prijs. 

8. Mits aan de voorwaarden vermeld ln het vijfde lid van dit 
artikel is voldaan kan de Raad machtiging verlenen aankopen 
in een oogstjaar te registreren wanneer 
a) ·de desbetreffende verladlngsperlode een redelijke tijd, doch 

niet langer dan een maand, te bepalen door de raad, ivoor œt 
begin of na het eind van dat oogstjaar valt, en 
b) de betrokken twee Lid-Staten zulks overeenkomen. 

9. Voor de toepassing van dit artikel 
a) zenden de Lid-Staten aan de Uitvoerende Secretaris de inlich­ 

tingen betreffende de hoeveelheden tarwe welke zijn ·betrokken 
bij handelsaankopen en -verkopen en bijzondere transacties die 
de Raad binnen zijn ,bevoegdheid kan verlangen, waaronder 
begrepen. 
(i) met betrekking tot bijzondere transacties, alle ibij:zooder­ 

heden van die transacties, waardoor het mogelijk wordt deze ln 
te delen overeenkomstig het bepaalde ln artikel 3; 
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(li) en ce qui concerne le blé, ces renseignements pœtent sur 
tous les détails disponibles concernant le type, la catégorie, le 
« .g-rade », et la qualité, alnsi que sur les quantités en cause; 
(iii) en ce qui conce-ne 'a iarine, ils comprenne .t toutes tes 

Indications disponibles permettant d'identifier la qualité de la 
farine et les q .. iuucitós de chaq .. u q alité; 
b) les pays membres, lorsqu'ils exportent sur une base régu­ 

lière, et les autres .pays membres pour lesquels le Conseil en 
aura ainsi décidé, sont tenus d'envoyer au Secrétaire exécutif 
tous ren·seignements relatifs aux prix des transactions commer­ 
ciales et, lorsqu'ils sont disponibles, des transactions spéciales, 
concernant quelque nature, catégorie, tyipe, « grade > ou qualité 
de blé et de farine de blé, dont le Conseil porrait avoir besoin; 

c) le Conseil reçoit rëgulièrement des renseignements sur les 
frais de tra.ns.port en vigueur et les pays membres sont tenus, 
dans toute la mesure du possible, de communiquer au Conseil tous 
renseignements 'Complémentaires dont il pourrait avoir besoin. 

10. Le Conseil ëtabllt un Tèglement pour la not>fication et 
l'enregistrement dont Il est question dans le présent article. Ce 
règlement fixe la fréquence et les modalités suivant Iesqueltes 
ces notifications doivent être faites et définit les obligations des 
pays membres •à eet égard. Le Conseil arrête également la pro­ 
cédure de modificat:ion des inscriptions er relevés dont il assure 
la tenue ainsi que Jes modes de .règternent de tout &fférend pou­ 
vant ·surgir à 'Cet égard. Si un pays membre quelconque manque 
de ,façon rép6tée et sans Justification aux engagements, de notlfi­ 
cation contractés en vertu du ;présent article, le Comité exécutif 
engage des ccnsultations avec le pays en cause, din de remédier 
à Ia situation. 

Article 17 

E\a!Jluation des besoins et des disponibilités en blé 
I. Au 1er octobre, dans le cas des pays de l'hémisphère nord, 

et au Ier février, dans le cas des pays de l'hémisphère sud, cha­ 
que pays importateur notifie au Conseil les évaluations de ses 
besoins commerciaux de blé que les 'pays exportateurs devront 
satisfaire pendant ,!'·année agricole. Tout pays importateur ,peu,t 
notifier par la suite au Conseil toutes modifications qu'il désire 
apporter à ses évaluations. 
2, Au Ier octobre, ·clans ·le cas des pays de l'hémisphère nord, 

et au Ier féVrier, dans ûe cas des rpays 'lie l'hémisphère sud, dha­ 
que pays exportateur notifie au Conseil ses évaluations des quan­ 
tités de blé qu'il pourra exporter pendant l'année agricole. To11t 
pays exportateur peut notifier pair la ,sui,te au Conseil toutes modi­ 
fications qu'il désire apporter à ses évaluations. 
3. Toutes les évaluations notifiés au Conseil sont utilisées pour 

lu \esoins de ·l'administration de ra présente Convention et ne 
peuvent être rcommuniquées aux pays exportateurs et aux pays 
importateurs que dans Jes çooditions fixées par le ConseH, Les 
évaluations ,présentées en vertu du présent article ne consti­ 
tuent en aucune façon des engagements. 

4. Les ,pays exportateurs et les pays importateurs s'acquittent 
à leur gré ode Ieurs obligations en vertu de 1-a prësente Conven­ 
tion par les voies <lu commerce privé ou autrement. Aucwe dis­ 
position de la présente Convention ne sera lnterprëtëe comme 
dispensant un négociant privé de se cooiformer aux lois ou aux 
règlements ,auxqueLs il est soumis par ailleurs. 
5. Le Conseil peut, s'il Ie juge opportun, exiger que les pays 

exportateurs et ûes ipays importateurs coopèrent pour mettre à 
la disposition des pays tmportateurs, dans le cadre de {a pré­ 
sente Convention, après le 31 Janvier de ohaque année agricole, 
au moins dix ,pour cent des quantités de base assignées pour 
cette année 'agricole auxdits pays exportateurs. 

Article 18 

Consultations 
l. Si un pays exportateur désire savoir quelle serait -J'éten'Clue 

de ses engagements en cas de déclaration de prix maximum, il 
peut, sans préjudice des droits <lont jouit tout pays Importateur, 
consulter un •pays importateur ,pour lui demander dans quel-le 
mesure celul-ci a l'intention de se prévaloir, au cours d'une 
année ,agricole donnée, de ses droits en vertu des articles 4 et 5, 

2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui éprouve 
des dilficultés à vendre ou à acheter du blé aux termes de 
l'article 4 peut s'adresser au Conseil, Afin de régler ces dif.ficul­ 
tês d'une manière satisfaisante, le Conseil consulte tout pays 
exportateur ou tout pays importateur intéressé et peut formuler 
les recommandations qu'il juge approprl6es, 

(ii) ten aanzien van tarwe, alle Inlichtingen die beschikbaar 
zijn met betrekking lot type, klasse, gradatie en kwaätelt en de 
daarop betrekking hebbende 'hoev-eclheden; 
(iii) ten aanzten van meel, aile inlichtingen die beschikbaar 

zijn, om de kwalitelt van het meel en de hoeveelheden van iedere 
kwaliteit afzonderlijk te kunnen vaststellen; 

b) doen Lid-Staten die regelmatig uitvoeren en andere door de 
Raad aan te wijzen Ud-Staten de Uitvoerende Secretaris alle 
inlichtingen toekomen aangaande de prijzen van handelstrans­ 
acties en, Indien beschikbaar, van bijzondere transactles in tarwe 
en tarwemeel, ingedeeld ln zodanige beschrijvingen, !classen, 
typen, gradaties en kwaliteiten als de Raad eventueel verlangt; 

c) wordt de Raad regelmatig op de hoogte ,gehouden van de op 
het betrokken moment geldende vervoerkosten en verstrekken de 
Lid-Staten voor zover mogelljk alle aanvullende Inlichtingen die 
de raad eventueel verlangt. 

10. De Raad legt de procedure vast voor <kl in dit artikel 
genoemde verslagen en registraties. In deze regels stelt hi] vast 
de frequentie waarin en de wijze waarop deze verslagen worden 
uitgbracht alsmede de verplichtingen van de Lid-Staten met 
betrekking hiertoe. De ,Raad ,treft ook voorzieningen voor de 
amendering van registers en door hem bijgehouden staten met 
inbegrip van voorzieningen voor de beslechting van geschillen 
die zich in verband hiermede kunnen voordoen. Indien een Lid­ 
Staat herihamdelijk en zonder aanw.ij-sbare redenen nalaat de ln 
dit artikel bedoelde verslagen in te zenden, pleegt het Uitvoerend 
Comité overleg met dat land, ten einde daarin verbetering te bren­ 
gen. 

Artikel 17 

Schattingen van de behoeften en de beschikbaarheid van tarwe 
t.. Per 1 oktober in geval 'Y'aJl landen op het noordelijk halfrond 

en per 1 ,februari in geval van landen op het zuidlijk halfrond 
'Zendt leder invoerend land de raad een sohattlng van zijn eom­ 
merciële behoeften aan tarwe uit uitvoerende landen gedurende 
dat oogstj,aar. 1nvoerende -landen kunnen de Raad in kennis stel­ 
len van oredere verandering idie zij later llll deze schatting wensen 
te maken. 

2. 'Per 1 oktober in geval van landen op het noordelijk halfrond 
en per 1 februari in gevat van landen op het zuidelijk halfrond 
zend ieder uitvoerend land de Raad zijlll schatting ,van de tarwe 
die ihet in dat oogstjaar voor uitvoer beschikbaar zal hebben. Uit­ 
voerende •landen kunnen de Raad dn kennls stellen van iedere ver­ 
andering die zij later ln deze schatting wensen te maken. 

3. Alle aan de ,Ra-ad toegezonden schattlngœ worden gebruikt 
ter uitvoering van dit Verdrag en worden alleen beschikbaar 
gesteld aan uitvoerende landen en lnvoerende -landen op door de 
Raad ,te stellen voorwaarden. De bij de Raad krachtens dit arti­ 
kel ingediende schattingen zijn in geen enkel opzicht bindend. 

4. liet staat de uitvoerende en ·in-voerende landen vrij hun ver­ 
plichtingen ingevolge dit Verdrag na te komen door middel van 
de particuliere !handel o! op andere wij-ze. Niets ln dit Verdrag 
kan worden uitgelegd als een vrijstelHng 1VOOr enige handelaar 
van enige wet or regeling waaraim hij anders Ollderwor,pen Is, 

5. De raad kan, wanneer hem zelks goeddunkt, verlangen, dat 
uitvoerende en dnvoerende Ianden nmenwerken ten einde te ver­ 
zekeren dat een hoeveelheid tarwe van ten mtnst 10 procent, van 
de gemlddel,de hoeveelheden van uitvoerende landen voor enig 
oogstjaar na 31 januari van dat oogstjaar beschikbaar zal zijn 
voor aankoop door in voerende landen kraclltens dit Verdrag. 

Artikel 18 

Overleg 

!. Ten einde een uitvoerend land beter ln staat te stellen de 
omvang rvan zijn ver,plichtingen vast te stellen indien een mui­ 
mumprijsv.erklari:ng afgegeven moet worden en zonder de rech· 
ten van eo!g mvoereixl land te benadelen, kan een ultvoerend 
land overleg plegen met een invoerend land betreffende de mate 
waarin dat invoerende land in enig oogstjaar van zijn rechten inge­ 
volge artikelen 4 en 5 gebruik zal maken. 

2. Een uitvoerend of invoerend Jand dat moeilijkheden onder­ 
vindt bij het verkopen of aankopen van tarwe Ingevolge artikel 4 
kan deze aan de !Ra.ad voorleggen. Ten einde een bevredl 
gende oplossing te vinden pleegt de Raad in zulk een geval over­ 
leg met de ·betrokken uitvoerende of invoerende landen en kan 
hij ter zake de hem wenselijk voorkomende aanbevelingen doen. 
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3. Si, pendant qu'une déclaration de prix maximum est en 3. Wanneer een invoerend land moellijkheden ondervindt bij 
vigueur, un 1pays importateur éprouve des difficultés à se procu- het verkrijgen van zijn in enig oogstjaar rechtens nog te ontvan­ 
rer le solde de ses droits au cours d'une année agricole donnée gen hoeveelheid tegen prijzen niet hoger dan <le maximumprijs, 
à des prix qui n'excèdent pas le prix maximum, il peut s'adres- terwijl eon muximumm-ns-. erkla i g va.: k acht is, krill hot dne 
ser au Conseil. Celui-ci procède à une enquête sur la situation , aan de Raad voorleggen. In zulk een geval ondersoekt de Raad 
et consulte les -;,ays exportateurs pour s'assurer de la manière .

1 

de toestand en pleegt hij overleg met uitvoerende landen omtrent 
dont ils s'acquittent de leurs obligations. de wijze waarop aan hun verplichtingen zal worden voldaan. 

Amcle 19 
Exécution des engagements contractés 

en vertu des articles 4 et 5 

1. Le Conseil examine, aussitôt que possible après la l'in de 
chaque année agricole, Ja façon dont les pays exportateurs et 
les ,pays importateurs se sont acquittés, au cours de cette année 
agricole, des obligations qu'ils ont contractées en .vertu des 
articles 4 et 5. 
2. Aux fins de cet examen, tout pays membre peut bénéficier, 

dans I'exëcution de ses obligations, d'une marge de tolérance que 
le Conseil détermine pour ce pays en prenant lpOUr base l'éten­ 
due de ces obligations et les autres facteurs pertinents. 

3. En examfnant la façon dont un pays importateur s'est 
acquitté de ses obligations au cours de l'année agricole : 
a) 'le Conseil ne ,tient pas compte des importations exception­ 

nelles de blé en provenance de pays non membres, pourvu qu'il 
soit démontré à Ia satisfaction du Conseil que ce blé a été ou 
sera utilisé exclusivement pour l'alimentation du bétail et que la 
quantité 1mportée ne l'a pas été aux dépens des quantités nor­ 
malement achetées par ce ,pays importateur aux pays membres; 
b) le Conseil ne tient pas compte des importations de blé 

dénaturé en provenance de pays non membres. 

Article 20 
Manquements aux engagements contractés 

en verllu des articles 4 et 5 

1. S'il ressort de I'examen effectué en vertu de i'a11tide 19 
qu'un pays a manqué aux obligations qu'il a contraotëes en vertu 
des articles 4 et 5, le Conseil décide des mesures à prendre, 

2. Avant de prendre une décision en vertu du présent article, 
le Conseil donne à tout pays exportateur ou tout pays importa­ 
teur- intéressé Ia .possibfüté de présenter tous les faits qui lui 
paraissent pertinents. 

3. Si le Consèil constate qu'un pays eXIJ)Ortateur ou un pays 
Importateur ·a manqué aux obligations qu'fl a contractées en 
vertu des artjcles 4 et 5, il J)0Ult priver le •pays en question de 
son droit de vote pendant une période qu'il détermine, réduire 
les autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge en rep­ 
port avec le manquement ou l'exclure de la particlpatlon à la 
présente Convention. 

4. Aucime mesure prise par le Conseil en vertu du présent 
article ne réduit de quelque façon la contribution flnan<:lère dont 
le pays intéressé est redevable au Conseil, à moins que ce pays 
ne soit exclu de 1a particilpation à la 1présente Convention. 

Article 21 

Mesures à prendre en cas de pré/udice grave 
1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime 

que ses intérêts en tant que partie à la présente Convention sont 
sérieusement lésés du fait qu'un ou plusieurs pays exportateurs 
ou ,pays importateurs ont pris des mesures de nature •à compro­ 
mettre le ,fonctionnement de la présente Convention peut saisir 
le Conseil. Le Conseil consulte Immëdiaëement les IJ)aYS intéres­ 
sés afin de régler Ia question. 

2. Si la question n'est •pas réglée par ces eonsultatlons, le Con­ 
seil peut saisir Ie Comité exécutif ou •le Comité d'examen des 
prix aux fins d'enquête et de rapport dans le plus bref délai. Au 
reçu d'un tel rap'.)Ort, le Conseil examine plus avant la question 
et il peut .faire des recommandations aux pays intéressés. 

3. Si, selon le cas, des mesures ont été ou n'ont pas été prlses, 
en vertu du § 2 du iprésent article, et que le pays .intéressé 
estime qu'il n'a ,pas été pourvu à la situation de façon satisfai­ 
sante, il peut demander une exemtion au Conseil. Le Conseil 
peut, s'il Ie juge opportun, relever en partie ce pays de ses obli­ 
gations pour l'année agricole en question. La décision à cet 
effet doit être prise tà la majorité des deux tiers des voix expri­ 
nées par -les ,pays exportateurs -et des deux tiers des voix expri­ 
mëes ,par les ,pa.y1 importateun. 

Artikel 19 
Nakoming van het bepaalde 

in artikelen 4 en 5 

1. Zo spoedig mogelijk na het einde van leder oogstjaar gaat 
de Raad de wijze na, waarop de uitvoerende en invœre!llde lan­ 
den aan hun verplichtingen ingevolge artikelen 4 en 5 gedurende 
dat oogstjaar hebben voldaan. 

2. ·Bij dit onderzoek kan iedere Lid-Staat ter- zake 'Y'an de naJto. 
ming van zijn vertplichtingen zoveel speling wo?den •gelaten, als 
door de Raad op grond van de omvang dezer ve,:,pUchtlngen en 
andere ter zake dienende factoren voor dat Jand wordt vastgesteld, 

3. Wanneer de Raad de wijze nagaat waarop een Invoerend 
land aan zijn ver,plichtingen ln het oogstjaar heeft voldaan : 

a) laat hij exceptionele invoeren van tarwe uit nlet-Lld-Sta­ 
ten bulten beschouwing, mlts ten genoegen van de Raad ka.n wor­ 
den aangetoond oot deze t~ alleen ~ruikt werd of zal wor­ 
den gebruikt als veevoer, en dat deze invoer niet geschiede ten 
koste van hoeveelhedan die normaal dOOI" dat invoerende land 
van Lid-Staten worden betrokken; . 
b) laat hij dnvoeren van gedenatureerde 1iarwe uit niet-Ud.sta­ 

ten buiten beschouwing, 

Artikel 20 
Het in gebreke blijven ingevolge 

artikelen 4 en 5 

1. Indien ,bij het in .artikel 19 bedoelde onderzoek bMjkt dat een 
land in gebreke is gebleven. met beœ-ekk:lng tot zijn verplichtin­ 
gen ingevolge artikel 4 of 5, besli&t de Raad wielke ~tappen moe­ 
ren worden ,gedaan. 

2. Alvorens een -besluit te nemen kraobteru -dit axitlkel, geeft de 
Raad ieder betrokken uitvoerend of invoerend land de gele=en­ 
heid door dat land ter zake dienend geachte feiten inaar voren 
te brengen. 

3. Wa:nneer de Raad bevindt dat een ui-tvoerend land ol een 
invoerend land volgens artikel 4 '1f 5 in gebreke is gebleven, kan 
hij het betrokken land 11ljn stemrecht ontnemen ,voor een door de 
Raad te bepalen .tijd, de overige rechten van dat ltlDd verminde­ 
ren in een mate die, naar zijn mening, evenredig is te achten 
met dit in gebreke blijven of dat land van deelneming lai. het Ver­ 
drag uitsluiten. 
4. Geen behandeling van de Raad krachtens dit artikel zal in 

enig opzicht de verplichting van het betrokken land vennind.e­ 
ren ten aanzien van zijn financiële bijdragen aan de Raad, tenzij 
dit land van deelneming ,in het Verdrag wordt uitgesloten. 

Artikel 21 
Stappen ln geval van ernstige benadeling 

1. Ieder uitvoerend of invoerend land dat meent dat zijn belan­ 
gen als Partij bij dit VerdNlg ernstig zijn geschaad door hande­ 
lingen van één ot meer u.itvoerende of ,invoerende -landen waaT­ 
door de werking van het Verdrag wordt aangetast, kan zulks aan 
de Raad voorleggen. In een zodanig geval pleegt de Raad onmld­ 
dellljk overleg met de betrokken landen ten einde een oplOiSSlng 
te virsden, 

2. Indien de kwestie door zulk overleg niet wordt opgelost, kan 
de raad deze naar het Uitvoerend Comité of de Commissie voor 
Prijsbeoordeling 'Verwijzen voor oomlddellijk ondenoek en ver­ 
slag. -Na onevangst van dit verstag besdhouwt de Raad de kweatie 
verder en kan hij ter zake aanbevelLngen doen aan de betrok.ken 
landen. 

3. Indien na :het al of niet nemen van stappen krachtens het 
tweede lid van dH arttkel .het betrokken land van mening is dat de 
kwestie niet op bevredigende wijze werd beb.andeld kan het de 
Raad om onthefflng verzoeken, De Raad kan, als hem dit 1passend 
voorkomt, dat ·land van een deel van zijn verplichtingen 'VOOr liet 
betrokken oogstjaar ontheffen, Zulk een onthefflngsbe.slult vereist 
twee derde van de stemmen der uitvoerende landen en twee der­ 
œ van de stemmen der invoerende landen. 
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4. SI le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du § 3 du 1 4. Indien de Raad geen ontheffing verleent volgens het del'Cle 
présent article et que le !pays intéressé continue à estimer que j lid van dit artikel en het betrokken land nog steeds van mening 
ses intérêts en tant que pays partie à la présente Convention blijft dat zijn belangen als parllj bij dit Verdrag ernstig werden 
sont sérieusement lésés, il peut se retirer de la présente Conven- 1 geschaad, kan het zich aan het eind van het oogstjaar uit het Ver­ tion à la fin de l'année agricole en donnant par écrit un avis de ' drag terugtrekken door schriftelljke kennisgeving hiervan aan de 
retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, Si le Con- Regering van de Verenigde Staten van Amerika. Als de zaak aan 
seH a été saisi de la question au cours d'une année agricole et de Raad werd voorgelegd in een bepaald oogstjaar en de behande­ 
qu'il achève l'examen de la demande d'exemption au cours de ling door de Raad van het verzoek om ontheffing werd beëindigd 
l'année agricole suivante, le retrait du pays considéré peut in het daaropvolgende oogstjaar, kan het betrokken land zich 
prendre effet ·dans les trente jours qui suivent la fin de cet exa- binnen dertig dagen na deze •beëindiging uit het Verdrag terug- 
men, .moyennant le même avis de retrait. trekken na kennisgeving hiervan op de bovenvermelde wijze, 

Article 22 

Différends et réclamations 

1. Tout différend .relati:f •à l'interprétation ou à l'application de 
la présente Comrention, autre qu'un différend ayant trait aux 
articles 19 et 20, qui n'est pas réglé par voie de négociation est, 
à la demande de tout ipays partie au différend, déféré au Conseil 
pour décision. 
2. Toutes les fois qu'un différend est déféré au Conseil en vertu 

du § 1 du présent article, '1a majorité des pays ou un groupe de 
pays détenant au moins le tiers du total des voix peut demander 
que Je Conseil, après discussion complète de l'affaire, sollicite 
sur les questions en litige l'opinion de la Commission consultative 
mentionnée au § 3 •avant de faire connaitre sa décision. 

3. a) Saur décision contraire du Conseil, prise à I'unanlmitë, 
cette commisslon est composée de : 

(i) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont 
l'une possède une grande expérience des questions du genre de 
celle en litige et I'autre a de l'autorité et de l'expérience en 
matière juridique; 

(Ii) cieux personnes, de qualification analogue, dësignées par 
les pays importateurs, et 

(iii) un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes 
nommées selon les dispositions des alinéas (i) et (ii) ci-dessus ou, 
en cas de désaccord, par le président du Conseil. 

b) Les ressortissants de pays dont les ·gouvernements sont par­ 
ties à la présente Convention sont ·habilités à siéger à la com­ 
mission consultative. Les membres de la commission consulta­ 
tive agissent à titre ,personnel et sans recevoir d'instructions 
d'aucun gouvernement, 
c) Les dépenses de la commission consultative som à la charge 

du Conseil. 
4. L'opinion motivée de la commission consultative est sou­ 

mise au Conseil qui tranche le différend après avoir examiné 
tous les ëlémentsd'Informatlon utiles. 

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays 
importateur n'aurait pas rempli les obligations imposées par la 
présente Convention est, sur Ia demande du pays auteur de la 
plainte, déférée au Conseil qui prend une décision à ce sujet. 
6. Toute constatation d'une infraction à ia présente Convention, 

commise par un pays exportateur ou un {iays importeur, précise 
la nature de l'infr.action et, si cette infraction est due au falt que 
ce 1pays a manqué aux obligations qu'il :a contractées en vertu 
des articles 4 ou 5 de la présente Convention, l'étendue de ce 
manquement. 
7. :Sous -réserve des dispositions de l'article 20, si le Conseil 

constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a com­ 
mis une infraction à la présente Convention, -il peut priver Je 
pays en question de son droit de vote jusqu'à ce que celui-ci se 
soit acquitté de ses obligations, ou bien l'exclure de la particlpa­ 
tion à la présente Convention. 

Article 23 

Examen annuel de la situation de11 ci?réa/es dans le monde 

l. a) Pour.suivant les objectifs de la présente Convention tels 
qu'ils sont définis à l'article l, le Conseil étudie chaque année 
la situation des céréales dans 'le monde et informe Jes pays mem­ 
bres des repercusstons que les faits qui se dégagent de cet examen 
exercent sur le commerce mondial des céréales, afin que les gou­ 
vernements de ces pays Ies aient à l'esprit lorsqu'ils déterminent 
et •appliquent: leur politique Intérieure ,en matière d'agriculture 
et de prix. · 

Artikel 22 

Geschilpunten en klachten 
1. Ieder geschilpunt over de uitlegging en toepassing van dit 

Verdrag. rnlts niet behorende tot de geschilpunten vallende onder 
de artikelen 19 en 20, dat niet kan worden opgelost door onderhan­ 
delingen, wordt op verzoek van enig land dat partij •is in het geschil, 
verwezen naar de Raad. 

2. ln ieder geval waarin een gesch'lpunt wordt verwezen naar 
de Raad ingevolge het eerste lid van dit artikel, kan een meerder­ 
heid van landen of een groep landen, die over niet minder dan één 
derde van het totaal aantal stemmen beschikt, eisen dat de Raad 
na een uitvoerige discussie over het geschilpunt de mening vraagt 
van het adviserende scheidsgerecht bedoeld in het derde lid alvo­ 
rens een beslissing te nemen. 
3. a) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders 

besluit, zal het eeheldsgerecht bestaan uit : 
(1) twee personen van wie één rusme ondervinding heeft in kwes­ 

ties van een aard als de onderhavige, en de ander een reputatie 
geniet en ondervinding heeft op rechtskundig gebied, beiden aan 
te wijzen door de uitvoerende landen; 

·(di) twee dergelijke !personen aan te wijzen door de invoerende 
landen, en 

•(iii) een voorzitter met eenparigheid van stemmen gekozen door 
de vier personen aangewezen ingevolge (i) en (ii). of '11° drr.0 ter 
zake niet tot overeenstemming kunnen komen, door de Voorzitter 
van de Raad. 
b) Als ûeden van het adviserende scheidsgerecht kunnen worden 

aangewezen ingezetenen 'Van landen wier Regeringen zijn toege­ 
treden tot dit Verdrag. Personen benoemd in het adviseren-de 
scheidsgerecht handelen in hun persoonlijke hoedanigheid en niet 
volgens instructées van enige Regering. 
c) De kosten van het adviserende scheidsgerecht worden 

betaald door de Raad. 
4. Het oordeel van het adviserende scheidsgerecht en de rede­ 

nen die tot dat oordeel leiden, worden voorgelegd aan de Raad, 
die na alle ter zake dienende gegevens te hebben overwogen, over 
het geschil beslist. 

5. Iedere klacht, dat enig uitvoerend of invoerend land z iin ver­ 
plichtingen krachtens dit Verdrag niet is nagekomen, wordt op 
verzoek van ·het land dat de klacht indient, verwezen naar de Raad, 
die hieromtrent een beslissing neemt. 

6. Indien bevonden wordt dat een uitvoerend of invoerend land 
bepalingen van dit Verdrag niet heeft nagekomen wordt de aan! 
van de overtreding omschreven en als het een verruim van dat 
land betreft zijn verpächtlngen Ingevolge artikel 4 ol 5 na te 
komen, eveneens de omvang van dit verzuim. 

7. Behoudens het bepaalde in artikel 20 kan de Raad als hij 
bevindt dat een uitvoerend land of een invoerend land schuldig 
is aan inbreuk op dit Verdrag het betrokken land zijn stemrecht 
ontnemen tot het zijn verpllohtlngen nakomt of kan blj heit 
betrokken land uitsluiten van deelneming in het Verdrag. 

Artikel 23 

Jaarlijks overzicht van de graansituatie in de wereld 

1. a) Uitgaande van de doelstellingen van dit Verdrag, als ver­ 
meld in artikel I, beschouwt de 'Raad jaarlijks de graansltuatie 
in de wereld en deelt hij de Lid-Staten mede op welke wijze de bij 
deze beschouwing vermelde feiten van invloed zijn te achten op 
de -internationale handel in graan, opdat deze invloed in het oog 
gehouden wordt door deze landen ,bij het vaststellen en toepassen 
van hun binnenlandse landbouw- en prijspolitiek. 
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1 
b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont i b) Deze beschouwing wordt gegeven aan de hand van beschik­ 

on diapoee au sujet de Ja production nationale, des stocks, de la bare inlichtingen betreffende nationale produktie, voorraden, ver-­ 
consommation, des prix et du commerce, y compris les transac- bruik, prijzen en handel in granen, waaronder zowel begrepen 
tions tant commerciales que spéciales, de céréales. handelstransacties als bïjzondere transacties. 
c) Tout pays membre peut communiquer au Conseil des rensei- c) Elke Ud-Staat kan de Raad inlichtingen verstrekken die van 

gnements en rapport avec l'examen annuel de 'la situation des belang zijn te achten voor de jaarlijkse beschouwing win de 
céréales dans le monde qui ne sont pas déjà parvenus au Conseil wereld-graansituatie en waarover de Raad nog niet rechtstreeks 
soit directement, soit par l'intermédiaire de l'Organisation des of door tussenkomst van de Voedsel- en Landbouworganlsatle van 
Nations Unies pour l'alimentation et !' agriculture. de Verenigde Naties kon beschikken. 

2. En procédant à l'examen annuel, Je Conseil recherche les 2, Bij zijn jaarlijkse beschouwing beraadt de Raad zich over de 
moyens permettant de stimuler 1a consommation <le céréales et midldelen waardoor het graanverbruik kan worden vergroot en 
peut entreprendre, en coopération avec les pays membres, des kan hij, in samenwerking met de Lid-Staten, studies 'Verrichten 
études portant notamment : over onderwenpen, zoals : 

<l) sur les .facteurs qui influencent Ja consommation des céréales a) factoren die het graanverbrulk in verschillende landen bein- 
dans divers pays, et vloeden, en 
b) sur les moyens ipermettant de stimuler la consommation, b) middelen om het verbruik te vergroten, meer in het bijzonder 

notamment dans les pays où l'on constate qu'il est possible de in landen waar het mogelijk gebleken is dit te bereiken. 
l'accroître. 

3 . Aux fins du présent article, le Conseil prend düment en con- 3, Voor de toepassing rvan d:it artikel schenkt de Raad goede 
stdëratlon les travaux de l'Organisation des Nations Unies pour aandacht aan het werk verricht door de Voedsel- en Landbouw­ 
l' alimentation et I'agriculture et 'Ceux des autres organisations , organisatie van de Verenigde Naties en andere Intergouveme­ 
intergouvernementales, notamment pour éviter tout double emploi; j mentele organisaties, voornamelijk om dubbel werk te voorko­ 
il peut, sans préjudice de la portée du § 1 de l'article 35, conclure I men en kan hij, met inachtneming van de algemene strekking van 
les arrangements qu'il juge souhaitables en vue d'une collabora- , het eerste Hd van 'artikel 35,, zulke schikkingen als hij wen:selijk 
tion en l'une quelconque de ses activités avec ces organisations , acht treffen voor samenwerking in zijn werkzaamheden met die 
intergouvernementales, ainsi qu'avec tes gouvernements d'Etats i intergouvernementele organisaties, alsook met die Regeringen 
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions van leden van de Verenigde Naties of van de gespeci.alliseerde orga­ 
spëclaltsëes, non parties à la présente Convention mais ayant un nisaties, die geen Partij zijn bij dit Verdrag doch die groot belang 
intérêt substantiel dans •le commerce international des céréales hebben bij de tnternauonale 'handel in. graan. 

4. Le /présent article ne porte atteinte en aucune façon à 1a corn- 4. Niets in dit artikel ml afbreuk doen aan de volledige vrij• 
plite liberté d'action dont jouit tout pays membre dans l'ëlabora- heid van handelen van een Lid.JS!taat dn de bepa1ing en uitvoering 
tlon et 1'application de sa politique intérieure en matière d'agrî- van zijn binnenlandse landbouw- en ,prijspolitiek. 
culture et de ,pnx. 

Article 24 
Directives concernant les tr<lnsactions 

d des conditions de faveur 
l. Les pays membres s'engagent à efüectuer toutes transactions 

à des conditions ,de faveur portant sur des cërëales de manière à 
éviter tout préjudice à la structure nonmale de la production et du 
commerce international. 
2. A cette fin, les pays membres prendront les mesures qui 

s'imposent pour faire en sorte que les transactions à des condi­ 
tions <le .faveur s'ajoutent aux ventes commerciales raisonnable­ 
ment prévisibles en l'arbsence de telles transactions. De telles 
mesures devront être conformes aux principes et directives recom­ 
rnall'dés en matière d'écoulement des excédents par 1'0rganisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et •l'agriculture et pourront 
prévoir qu'un ni,veau déterminé d'importations commerciales de 
blé, convenu avec le pays bénéficiaire, soit maintenu 5Ur wie base 
globale ipar ce pays, En formulant ou en mettant au point ce 
niveau, il conviendra de tenir pleinement compte du volume des 
importations commerclales au cours d'une période représenta­ 
ti'Ve, ainsi que de Ia situation économique du pays bénéflcialre, 
notamment de Ia situation de sa balance des paiements. 

3. Les pays membres, Iorsqu'Ils effectuent des opérations 
d'exportation à dea conditions de faveur, doivent entrer en con­ 
sultation avec les pays membres exportateurs dont les exporta­ 
tions commerciales pourraient être affectuëes par de telles 
transactions, dans toute la mesure du possible avant la réalisation 
de telles opérations. 

4. Le Comité exécutif saisira l:e Conseil d'un rapport annuel sur 
les faits nouveaux en matière de transactions de blé à des C'Ond1- 
tions de favellr. .. 

TROISIEME PARTIE. - Dispositions <ldministratives 

Article 25 

Artikel 24 
Richtlijnen 

betreffende concessionele transacties 

l. De Lid-Staten 1Ve11binden zich bij concessionele eransactles i.n 
granen op zulk een wijze te werk te gaan oat het normale produk­ 
tiepatroon en de gang van zaken in de internationale commer­ 
ciële handel daarvan geen smadelijke gevolgen ondervindt. 
2. Hiertoe nemen ide Lid-Staten passende maatregelen ten einde 

te verzekeren dat concesaionele transacties een aanvulling zijn op 
die commerciële verkopen die redelijkerwijs verwacht hadden 
kunnen worden wanneer zodanige transacties niet waren aange­ 
gaan. Zulke maatregelen moeten in overeenstemming zljn met de 
Beginselen voor de Afzet van Overschotten en de RâchtHjnen aan­ 
bevolen door de Voedsel- en L.andlbouworganisatie van de Ver­ 
enigde Naties en kunnen erin voorzien dat een bepaald, met het 
ontvangende land overeengekomen niveau van commerciële lnvoe­ 
ren van tarwe, door dat Iand op een voor de gehele wereld geldende 
basis wordt gehandhaafd. 'Bij de vaststelling of aanpassing van 
dit niveau zal terdege rekening worden gehouden met het niveau 
van de commerciële Invoeren in een representatief te achten tijd• 
vak, evenals met de economische omstandigheden van het ont­ 
vangende land, in het bijzonder daaronder begrepen de toestand 
van zijn betalingsbalans. 
3. W.anneer de Lid-Staten concessionele uitvoertranllact!es aan­ 

gaan plegen zij in de grootst mogelijke mate overleg met uitvoe­ 
rende Lid-Staten wier commerciële verkopen door zulke trans­ 
acties zouden kunnen worden beïnvloed en wei voordat zulke tr ans­ 
actles met de ontvangende .Janden van definitieve aard worden. 

4. Het Uitvoerend Comité brengt jaarlijlœ rverslag uit aan de 
Raad over de ontwikkeling van de coocesslonele transacllies ln 
tarwe. 

DEEL III. - Uitvoering 

<Artikel 25 

Constitution du Conseil Samenstelling van de Raad 
1. Le Conseil international du blé, constitué en vertu de l'Accord 1. De Internationale Tarweraad, ingesteld bij de Internationale 

international sur le blé de 1949, continue à exister aux fins de Tarweovereenkomst van 1949, blijft voor de uitvoering van dit 
l'application de ia présente Convention, avec la composition, les Verdrag bestaan, met het ledental, de ,bevoegdbeden en functies 
pouvoirs et les fonctions prévus par la présente Convention. voorzlen in dit Verdrag. 
2. Tout pays membre est membre votant du Conseil et peut être 2. Iedere Lid-Staat is een stemgerechtigd lid van de Raad en 

représenté aux réunions .par un dél~é, des supplëante et des con- kan op zijn vergaderingen vertegenwoordigd worden door een 
seUrlers.. , afgevaardigde, plaatsvervangers en adviseurs. 



325 ( 1968- t 969) - N. 1 [ 26] 

3, Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura 
décidé d'irwiter à une ou plusieurs de ses réunions pourra délé­ 
guer un représentant qui assistera à ces réunions sans droit de 
vote. 
4. Le Conseil élit un président et un vice-président, qui restent en 

fonctions pendant une année agricole. Le Président ne jouit pas 
du droit de vote et le Vice-Président ne Jouit pas du droit de vote 
losrqu'Il fait fonction ide président. 

Article 26 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1. Le Conseil établit son •règlement Intérieur. 
2. Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions de la 

présente Convention et peut tenir tous autres registres qu'il juge 
souhaitables. 
3. Le Conseil publie un rapport annuel. Il peut aussi ,publier 

toute autre information •(et notamment, en totalltë ou en lpll.rtie, 
son étude annuelle ou un résumé de cette étude) sur des questions 
relevant de la présente Convention. 
4. Outre les pouvoies et fonctions spécifiés dans la présente Con­ 

v-entl-On, le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres 
fonctions nécessaires pour assurer l'application de la présente 
Convention. 
5. •Le Conseil peut, à •la majorité des deux tiers des voix expri­ 

mées par les pays exportateurs et ides deux tiers des voix expri­ 
mées par les .pays Importateurs, déléguer l'exercice de n'importe 
lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. Le Conseil peut à tout 
moment rappeler cette délégation de pouvoirs à 1'a majorité des 
voix expr+mëes. Sous réserve des dispositions de l'article 9, toute 
décision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués par 
le Consei.J, conformément aux dispositions du présent paragraphe, 
est aujette à revisloo de la ·~ du Conseil à la demande de tout 
pays exportateur ou de tout pays importateur, dans Ies délais que 
le Conseil prescrit. Tou·te décision au sujet de laquelle il ,n'est pas 
!présenté de demande de réexamen dans les délais prescrits lie 
tous les pays ,membres. 

6. Afin de permettre a:u Conseil de s'acquitter de ses fonctions 
en vertu de la présente Convention, les pays membres s'engagent 
à mettre à sa disposkicn et à lui fowmr les statistiques et !les ren­ 
seignements dont il a besoin. 

Article 27 

Voix 
1. Lies ,pays exportateurs détiennent en.semble 1 000 voix et les 

pays tmportateurs détiennent ensemble l 000 voix. 

2. Au début de la première session du Conseil réunie en vertu 
de J,a présente Convention, Ies pays exportateurs qui ont déposé, 
à Ia date de cette session, des instruments de ratification, d'accep­ 
tatlon, d'approbat,ion ou d'adhésion ou des déclarations d'appli• 
cation 1provisoire divisent ent.re eux les ,voix des pays exportateurs 
de la manière dont ils décident et les pays importateurs remplis­ 
sant la même condition divisent leurs voix de la même façon. 
3. Tout pays e:xipoi,tateur peut autoriser un autre ,pays exporta­ 

teur, et tout pays i-mpor.tateur peut autoriser un 'autre pays impor­ 
tateur, 'à représenter ses intérêts et ,à exercer son droit de vote à 
une ou à plusieurs réunions du Conseil. Une preuve suffi.saute de 
cette autorisation est présentée au Conseil. 

4. Si, à la date d'une réunion du Conseil, un pays importateur ou 
un 1pays exportateur n'est pas représenté par un délégUé aecrë­ 
dité et n'a pas ihabll:itê un autre pays à exercer son droit de vote 
conformément au § 3 du présent article, ou ;11i, à la date d'une 
r~unlon, un pays, en vertu d'u:ne disposition de Ia présente Con­ 
vention, est déchu de son droit de vote, ·a ,perdu son droit de vote 
ou l'a ,recouvré, le total des .voix que peuvent exprimer les pays 
exportateurs est ajusté à un chiffre égal à celui du total des voix 
que peuvent e~rimer les pays Importateurs à cette réunion et est 
redistribué entre les pays exportateurs en proportion des voix 
qu'Hs rdétiennent. 

5. Toutes les fois qu'un ipays devient partie à la présente Con­ 
vention ou cesse de ['être aiprès la date de la session du Conseil 
dont il est question au § 2 du présent article, le Conseil redistribue 
les voix des autres pays exportateurs ou importateurs, selon le 
cas, proportionnellement au nombre de voix détenues par chacun 
de ces pays ou, en ce qui concerne les pays exportateurs, de toute 
autre manière dont 11 est dec.idt!. · 

3. De intergouvernementele organisaties die de Raad besluiten 
zal uit te nodigen op één of meer van zijn vergaderlngen kunnen 
hiervoor ieder een niet-stemgerechtigde vertegenwoordiger zen­ 
den, 

4. De Raad kiest, telkens voor één oogstjaar, een Voorzitter en 
een Ondervoorzitter. De Voorzitter heeït geen stem en de Onder­ 
Voorzlttr heeft geen stem als hij als Voorzitter optreedt. 

Artikel 26 

Bevoegdheden en functies van de Raad 

1. De Rami stelt zijn reglement van orde vast. 

2_ De 'Raad houdt de registers bij die vereist worden volgens de 
bepalingen van dit Verdrag en kan bovendien andere registers 
bijhouden als hij dit wenselijk acht. 

3. De Raad geeft een jaarverslag uit en kan ook andere mede­ 
delingen uitgeven ,(in het ·bijzonder .zijn jaarlijks ovenicht of een 
deel of samenvatting hiervan) betreffende onderwerpen die binnen 
het bestek van dit Verdrag vallen. 

4. Behalve de in dit Verdrag genoemde bevoegdheden en func­ 
ties zal de Raad alle andere bevoegdheden hebben en alle andere 
functies vervullen 'die nodig zijn om de :bepalingen van dit Ver­ 
drag uit te voeren. 

5. De Raad kan, met twee derde van de door de uitvoerende. 
landen uitgebrachte stemmen en twee derde van de door de 
invocrende landen uitgebrachte stemmen, de uitoefening van 
één of meer van zijn bevoegdbeden of functies overdragen. De 
Raad kan te allen tijde zulk een overdracht met een meerderbeid 
der uitgebrachte stemmen herroepen, Behoudens het bepaalde in 
artikel 9 kar iedere beslissing, genomen krachtens de door de 
Raad volgens dit lid overgedragen bevoegdheden of functies, door 
de Raad worden iherzien, wanneer een uitvoerend of .invoerend 
land binnen een door de Raad te bepalen tijd zulks 'Verzoekt. Een 
beslissing ten aanzien waarvan bin:nen de gestelde tijd geen ver­ 
zoek om herziening ,is gedaan, is bindend woor arlle Lid-staten. 

6. Ten einde de Raad in staat te stellen zijn funotles dngevolge 
dit Verdrag te vervullen, zullen Lid~ten die statistieken en 
gegevens beschikbaar stellen en verstrekken die voor dit doel 
nodig zijn. 

•Artikel 27 

Stemmen 
l. De uitvoerende landen bezkten te zamen 1 000 stemmen en 

de invoerende landen bezitten te zamen 1 000 stemmen. 

2. Aan het begin van de eerste zitting van de Raad krachtens dit 
Verdrag verdelen de uitvoerende Ianden ·die op dat tijdstip aktea 
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of ,toetreding of ver­ 
klarungen van voorlopige toepassing ,hebben nedergelegd, onder­ 
ling na een terzake te nemen besluit de stemmen 'Van de uitvo­ 
rende landen en rverdelen de ,Jnvoerende landen die aan dezelfde 
voorwaarde voldoen hun stemmen op gelijke wijze. 

3. Een uitvoerend land kan een ander ultvoerend •land mach­ 
tJgen en een Jnvoerend land kan een ander lnvoerend land mach­ 
tigen op één of meer vergaderingen van de Raad zijn belangen te 
behartigen en zijn stemmen uit te brengen. Een afüoend bewije 
dat zulk en machtiging is gegeven moet aan de Raad worden 
voorgelegd. 

4. Wanneer op een vergadering van ·de Raad een invoerend land 
of een uitvoerend land niet vertegenwoordigd ls door een geaccre­ 
diteerde afgevaardigde en het geen ander Iand heeft gemachtigd 
zijn stemmen uit te brengen volgens het derde •lid rvan cUt artikel, 
en als op de datum ven een vergadering een land zijn stemmen 
heeft verbeurd, hem deze werden ontnomen of het deze herkrijgt 
ingevolge enige bepaling in dit Verdrag, wordt het totaal der door 
de uitvoerende landen uit te brengen stemmen gelijkgemaakt aan 
het totaal der op die vergadenlng door de invoerende landen uit 
te brengen stemmen en opnleuw onder de uitvoerende landen ver­ 
deeld naarevenredlgheid van hun stemmen. 

5. Wanneer een land toetreedt tot, or zich terugtrekt uit, dit 
Verdrag na de datum van de Raadsiitting bedoeld ln het tweede 
lid van dit artikel, verdeelt de Raad opnieuw de stemmen 'Van de 
andere uitvoerende of invoerende landen, al naar gelang het geval 
is, naar evenredigheid van het •aantal stemmen dat deder van deze 
landen bezit of, ten aanzien van de uitvoerende landen, op een 
andere overeengekomen wijze. 
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6. Tout pays membre dispose d'au moins une volx: il n'y a pas 
de draotlon de voix. 

Article 28 

Siêge, sessions et quorum 
1. Le siège du Conseil est Londres, sauf décision contraire du 

Conseil. 
2. Le Conseil se rëunlt au cours de chaque année agricole au 

moins une fois par semestre et ·à tous autres moments sur dëcî­ 
slon du Prësîdent, ou comme l'exigent les di!IJ)Ositlons de ~a pré­ 
sente Convention. 

3. Le Président convoque une session du Conseil si Ia demande 
lui en est faite : a) par cinq pays, ou b) par un ou ,plusieurs pays 
détenant au total au moins dix pour cent de l'ensemble des voix, 
ou c) par le Comité exécutif. 

4. A toute réunion du Conseil, la présence de délégué.9 possë­ 
dant, avant tout ajustement du nombre des voix en vertu de l'arti­ 
cle 27, ·la majorité des voix détenues par les ,pays exportateurs 
et la majonité des voix détenues par les pays importateurs est 
nécessaire pour constituer Ie quorum. 

Article 29 

Décisions 
1. Sauf disposition contraire de la présente Convention, les déci­ 

sions du Conseil seront prises à la majorité des voix eX1prlmées 
~ les pays exportateurs et à Ia majorité des voix exprimées par 
les paye Importateurs, comptées séparément. 

2. Tout pays membre s'engage 'à considérer comme ayant force 
obliga.toire toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des 
dispositions de la présente Convention. 

,Arti,cie 30 

Comité exécutif 
1. Le conseil établit un Comité exécutif. Ce Comité exécutif est 

composé de quatre pays exportateurs au plus, élus tous les ans 
par les ,pays exportateurs, et de hu:it pays importateurs au plus, 
élus tous •les ans 1par les pays importateurs. Le Conseil nomme le 
préfiderrt du Comité exéeut.lf et peut •n<muner un viœ-président. 

2, Le Comité exécutif est responsable devant le Conseil et fonc­ 
tionne sous la direction générale du Conseil. Il a les J)OUM>irs et 
fonctions qui [ui sont expressément assignés par la présente Con· 
vientioo et tels autres pouvoirs et fonctions que le Conseil peut lul 
déléguer en vertu du § 5 de !',article 26. 

l. Les pays exportateurs siégeant au Comité exécutif ont le même 
nombre total de voix que les pays impor.tateurs. Les voix des pays 
exportateurs siégeant au Comité exé-cutlf sont réparties entre eux 
de la façon qu'ils décident, à condition qu'aucun de ces pays expor• 
tateurs ne détienne 1plus de quarante pour cent du ,total des volx 
de ces pays exportateurs. Les voix des pays ,importateurs siégeant 
au Comité exécutif soot réparties entre eux de l·a façon qu'ils déci­ 
dent, à condition qu'aucun de ces pays Importateurs ne détienne 
plus de quarante pour cent du total des voix de ces pays impor­ 
tateurs. 

4. Le ConseH fixe les règles d'e procédure de vote au sein du 
Comité exécutif et adopte les autres clauses qu'il juge utHe d'Insë­ 
rer dans le règlement Intérieur du Comité exécutif. Une d6cislon 
du Comité exécutif doit être prise à la rnême majorité des voix que 
celle que la ,présente Convention prévoit pour le Con&eil lorsque 
celui-ci prend une décision sur une question semblable. 

5. Tout pays ezporteteur ou tout pays importateur qui n'est pas 
membre du Comité exécutif peut participer, sans droit de vote, 
à la discussion de toute question dont est saisi le Comité exécutif, 
chaque fois que icelui-ci considère que les intérêts de ce pays 80l1t 
en cause, 

Article 31 

ComiU d'examen des prix 
1-. Le Conseil établit un Comité d'examen des prix composë de 

13 •membres au mmmum. Les membres de ce Comité compnm• 
nent la. Communauté économique européenne et au moins cinq 

6. Een Lid-Staat heeft nooit minder dan éé-n stem en er zijn geen 
delen van stemmen. 

Artikel 28 

Zetel, zittingen, quorum 

l. De zetel van de Raad is Londen, tenzij de Raad anders beslist. 

2. De Raad komt ten mtnste eenmaal in iedere helft van ieder 
oogstjaar bijeen en op zulke andere tijden als de Voorzitter kan 
beslissen of dit Verdrag noodzakelijk maakt. 

3. De Voorzitter belegt een zttting van de Raad indien zulks 
wordt verzocht door : a) vijf landen of b) één of meer ianden die 
gezamenlijk een aantal stemmen ihebben van niet minder dan 
10 procent van het totaal aantal stemmen of c) het Uitvoerend 
Comité. 

4. Voor het quorum van een vergadering van <ie Raad met 
betrekking tot een herverdeling der stemmen krachtens artikel 27 
is vereist de aanwezigheid van afgevaardigden die beschikken 
over een meerderheid van de stemmen der uitvoerende landen 
en een meerderheid van de stemmen der lnvoerende landen. 

Artikel 29 

Besluiten 
1. Behalve waar in dit Verdrag anders is bepaald, worden 

besluiten van de Raad genomen met een meerderheid van het 
totaal aantal uitgebrachte stemmen van de uitvoerende ùmden 
en een meerderheid van het totaal aantal ultge,bracbte stemmen 
van de invoerende landen bij afzonderlijke telling. 

2. Iedere Lid-Staat aanvaardt als bindend alle besluiten die door 
de Raad krachtens de bepalingen van dit Verdrag worden geno­ 
men. 

Artikel 30 

Uitvoerend Comité 
1. De Raad benoemt een Uitvoerend Comité. De leden van het 

Uitvoerend Comité omvatten ten hoogste vier uitvoerende landen 
die jaarlijks door de uitvoerende landen worden gekozen en ten 
hoogste acht invoerende landen die jaarlijks door de lnvoerende 
landen worden gekozen. De Raad benoemt de Voou:ltter van het 
Uitvoerend Comité en kan een Onder-Voorzitter benoemen. 
2. Het Uitvoerend Comité is verantwoording verschuldigd aan 
en staat onder de algemene leiding van de Raad. Het zal die 

bevoegdheden en functies hebben welke ·het door dit Verdrag uit­ 
drukkelijk worden toegekend en die andere bevoegdheden en func• 
ties welke de Raad op grond van het vJj,fde lid van artikel 26 kan 
overdragen. 

3. De uitvoerende landen in het UHvoerend Comité hebben 
hetzelfde totaal aantal stemmen als de mvoerende landen. De 
stemmen van de uitvoerende landen in het Uitvoerend Comité 
worden onder hen verdeeld zoals zijzelf beslissen, met dien ver­ 
stande dat geen uitvoerend land meer dan veertig procent rvan het 
totaal aantal stemmen van die uitvoerende Ianden •mag hebben. 
De stemmen van de invoerende landen ln het Uitvoerend Comité 
worden onder hen verdeeld zoals z.!jzelf beslissen, met dien ver­ 
stande, dat geen Invoerend land meer dan veertig procent 'Van 
het totale aantal stemmen van die lnvoerende landen ,mag heb­ 
ben. 
4. De Raad bepaalt de procedures volgens welke ln !het Uitvoe­ 

rend Comité wordt gestemd en kan zulke andere voorzieningen 
treffen ten aanzien van de werkwijze van het Uitvoerend Comité 
als hij geschikt acht. Voor een besluit van het Uitvoerend Comité 
is dezelfde meerderheid van stemmen vereist als dit Verdrag 
voor een soortgelijk besluit voorschräjft voor de Raad. 

5. Een uitvoerend of invoerend land dat geen lid is van het Uit­ 
voerend Comité kan zonder stemrecht deelnemen aan de bespre­ 
kingen van het Uitvoerend Comi,tê over elke zaak die, œa,r de 
mening van het Comité, de belangen van dat land raakt. 

Artikel 31 

Commissie voor Prijsbeoordeling 
1. De Raad benoemt een Commissie voor Prijsbeoordeling die 

bestaat uit maximaal dertien leden. De leden van '<le Commissie 
omvatten de Europese Eœnomlsohe Gemeemchap en ten mlnate 
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autres pays importateurs et cinq autres pays exportateurs, choi­ 
sis respectivement chaque année par les pays importateurs et par 
les pays exportateurs. De la même manière s'effecue Je choix des 
deux autres pays, un importateur et un exportateur. Le Conseil 
nomme le président du Comité et peut nommer un vice-président. 

2. Tout pays membre qui ne fait pas partie du Comité peut par­ 
ticiper à la discussion de toute question dont est saisi le Comité 
chaque fois que ce dernier considère que les intérêts du pays en 
question sont directement en jeu. 

3. Le Comité d'examen des prix exerce les pouvoirs et les 
fonctions qui lui sont expressément dévolus en vertu de la présente 
Convention, ainsi que les pouvotrs et les fonctions dont le Conseil 
peut lui déléguer l'exercice en vertu du§ 5 de l'article 26. 

4. Le Comité formule ses conclusions tpar voie d'accord, On 
considère que le Comité s'est mis d'accord sur une question sou­ 
mise à son examen si aucun membre du Comité directement inté­ 
ressé 'à cette question ne conteste ses conclusions. On considëre 
qu'une conclusion est contesté si le pays qui ne Ja juge pas rece­ 
vable annonce son intention de porter la question devant le Con­ 
seil. 

5. Les conclusions du Comité sont communiquées à tous les pays 
membres. 

6. Si le Comité n'arrive pas à se mettre d'accord, le Conseil 
est convoqué. Toutes les décisions du Conseil ayant trait à des 
questions soulevées par Ie Comité d'examen des prix sont prises 
à la majorité des deux tiers des voix exprimées par les pays 
exportateurs et à la majorité des deux tiers des voix exprimées 
par Ies pays importateurs, comptées séparément. 

7. Le Comité d'examen des prix ,établ,it un Sous-Comité des :prix 
composé de représentants de quatre pays exportateurs au plus 
et de quatre pays Importateurs au plus. Les pays membres tien­ 
nent ·particulièrement compte des qualifications techniques des 
représentants qu'Ils désignent, Le Président du Sous-Comité 
est désigné par le Conseil. 

8. Le Sous-Comité des 1prix apporte son concours au Secrétariat 
pour procéder à un examen !permanent des prix du marché du blé 
et pom calculer les prix minima et maxima, conformément aux 
dispositions de Ja présente Convention. Le Sous-Comité don.ne un 
avis teelhnique au Comité d'examen des prix et au Conseil, 'Confor­ 
mément aux articles pertinents de la présente Convention, ainsi 
que sur d'autres questions qui pourraient lui être soumises par le 
Comité ou par le Conseil. Le Sous-Comité doit notamment infor­ 
mer immédiatement le secrétaire exécutif toutes les fois qu'à 
son avis un pays exportateur offre de vendre du blë à des pays 
importateurs à un prix se rapprochant du 1prix maximum, Dans 
l'exercice des fonctions qui lui sont dévolues en vertu du présent 
paragraphe, le Sous-Comité tient compte des reprëseatatloas 
faites par tout pays membre. 

Article 32 

Secrétariat 

l. Le Conseil 'dispose d'un Secrétariat composé d'un Secrétaire 
exécutif, qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel néces­ 
saire aux .travaux du Conseil et de ses comités. 

2. Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif qui est responsable 
de l'accomplissement des tâches dévolues au Secrétariat pour 
l'administratlön de la présente Convention et de telles autres 
tâches qui lui sont assignées par le Conseil et ses comités. 

3. Le personnel est nommé par 'le Secrétaire exécutif conformé­ 
ment aux règles établies par Ie Conseil. 

4. Il est imposé comme condition d'emploi au Secrétaire exé­ 
cutif et au personnel de ne pas détenir d'intérêt financier ou de 
renoncer ,à tout intérêt financier dans le commerce du blé, et de ne 
solliciter ni recevoir d'un gouvernement ou d'une autorité exté­ 
rieure au Conseil des instructions relatives aux fonctions qu'üs 
exercent aux: termes de Ia présente Convention. 

vijf andere Invoerende landen en vijf andere uitvoerende landen 
die jaarlijks onderscheidenlijk door de invoerende en de uitvoe­ 
rende landen worden gekozen, Voor aanvulling bedoelde invoe­ 
rende en uitvoerende landen worden op gelijke wijze gekozen. De 
Raad benoemt de Voorzitter van de Commissie en kan een Onder­ 
Voorzitter benoemen. 

2. Een Lid-Staat die geen lid is van de Commissie kan deel­ 
nemen aan de besprekingen 'Van de Commissie over elke zaak die, 
naar de mening van de Commissie, de belangen van dat land 
rechtstreeks raakt. 

3. De Commissie voor Prijsbeoordeling zal die bevoegdheden 
en funoties hebben welke het door dit Verdrag uitdrukkelijk wor­ 
den toegekend en die andere bevoegdheden en functies welke de 
'Raad op grond van het vijfde lid van artikel 26 kan overdragen, 

4. De Commissie komt tot haar conclusies door overeenstem­ 
ming. Overeenstemming omtrent een zaak die door de Commissle 
wordt besproken, wordt geacht te zijn bereikt als de conclusie 
niet wordt betwist door een Ud van de Commissie dat rechtstreeks 
beland bl] die zaak heeft. Een conclusie wordt geacht te worden 
betwist als het Iand dat de conclusie bestrijdt het voornemen te 
kennen geeft de zaak voor te leggen aan de Raa'CI. 

5. Van de conclusies van de Commissie wordt aan alle Lid­ 
staten kennis gegeven. 

6. Indien de Commissie geen overeenstemming bereikt, wordt 
een vergadering van de Raad belegd. Alle besluiten van de Raad 
omtrent onderwerpen die voortvloeien uit 'Cie Commissie voor 
Prijsbeoordeling worden genomen met een meerderheid van twee 
derde van de uitgebrachte stemmen van de uitvoerende landen en 
een meerderheid van cwee derde van de uitgebrachte stemmen 
:van de invoerende landen, bij afzonderlijke teUing. 

7. De Commissie voor Pnijsbeoordellng stelt een ,Surb-Commis­ 
sie voor de Prijzen in, bestaande uit vertegenwoordigers van niet 
meer dan vier uitvoerende landen en niet meer dan vier invoe­ 
rende landen. De Lid-Staten dienen bijzondere aandacht te schen­ 
ken aan de technische bevoegdheden van de door hen benoemde 
vertegenwoordigers. De Voorzitter van de Sub-Commissie wordt 
door de Raad benoemd. 

8. De Sub-Commissie voor ·de Prijzen staat ihet Secretariaat ter 
zijde bij het voortdurend volgen van de marktprijzen voor tarwe 
en bij die berekeningen van maximum- en minimumprijzen waar­ 
ln dit Verdrag voorziet. De Sub-Commissie geeft overeenkomstig 
de desbetreffende artikelen van dit Verdrag technisch advies aan 
de Commissie voor Prijsbeoordeling en aan de Raad alsmede 
advies inzake die andere a.ngelegenheden die deze Commissie of 
de Raad aan de Sub-Commissie voorlegt. In het bijzonder rverwÎlt­ 
tigt de Sub-Commissie de Uitvoerende Secretaris terstond, wan­ 
neer naar haar mening een uitvoerend land tarwe beschikbaar 
stelt voor aankoop door invoerende landen tegen een prijs die de 
maximumprijs nadert. De Sub-Commissie houdt in de uitoefening 
van haar ,functies ingevolge di,t lid rekening met ieder vertoog 
ontvangen van een Lid-Staat. 

Artikel 32 

Secretariaat 

1. De Raad heeft een Secretariaat bestaande uit een Uitvoe­ 
rende Secretaris, die de voornaamste administratieve ambtenaar 
Is, en zulk personeel als nodig is voor het werk van de Raad, zijn 
Uitvoerend Comité en zijn Commissies. 

2. De Raad benoemt de Uitvoerende Secretaris die verantwoor­ 
delijk is voor het vervullen van de verplichtingen rustende op 
het Secretariaat bij de uitvoering van '<lit Verdrag en voor het 
verrichten van alle andere verpllchtlngen die hem door de Raa'CI, 
djn Uitvoerend Comité en zijn Commissies worden opgedragen. 

3. Het personeel wordt benoemd door de Uitvoerende Secre­ 
taris overeenkomstig de door de Raad terzake vastgestelde regle­ 
menten. 

4. De benoeming van de Uitvoerende Secretarfs en het perse­ 
o.eel geschiedt op voorwaarde dat zij geen, of niet Ianger, finan­ 
cieel belang hebben bij de handel in t•arwe en 'Clat zij geen last­ 
geving in verband met hun functies krachtens dit Verdrag zullen 
ontvangen of trachten te ontvangen van enige Regering of van 
enige andere autoriteit •buiten de Raad. 
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Artsele 33 

Privilêges et immunités 
1. Le Conseil jouit sur le territoire de chacun iles pays membres, 

dans la mesure comptatible avec les lois du pays, de la capacité 
juridique nécessaire à I'axerclce des fonctions que lui confère la 
présente Convention. 
2. Le gouvernement du territoire où est situé le siège du Conseil 

(ci-après désigné sous le nom de « gouvernement hôte >) conclut 
avec le Conseil un accord ,international relatif au statut, aux pri­ 
vilèges et aux Immunités du Conseil, de son Secrétaire exécutif, 
de son personnel et des représentants des pays membres qui par­ 
tlclperont aux réunions convoquées par le Conseil. 

3. L'accore envisagé au § 2 du présent article sera indépen­ 
dant de la présente Convention. 11 prendre cependant fin : 
a) si un accord est conclu entre le gouvernement hôte et le Con­ 

seil; 
b) dans le cas où Ie siège du Conseil n'est plus situé sur le terri­ 

toir.e du gouvernement en question, ou 
c) dans le cas où le Conseil cesse d'exister, 
4. En at-tendant l'entrée en vigueur de 'l'accord envisagé au § 2 

du présent article, le gouvernement hOte continue à accorder une 
exemption d'impôts sur .Jes avoirs, 1e revenu et les autres biens 
du Conseil .ee sur les .appolntements payés par le Conseil à son per­ 
sonnel autre que les ressortissants du pays membre sur le terri­ 
tolre duquel se trouve Ie .siège du Conseil. 

·Airticle 34 
Dispositions jtnanciêres 

1. Les dépenses des ,délégations au Conseil et des reprësen­ 
tants à ses comités et sous-comités sont à la charge des gouverne­ 
ments représentés. Les autres dépenses qu'entraine l'application 
de la présente Convention sont couvertes par voie de cotisations 
annuelles des pays exportateurs et des pays importateurs. La coti­ 
sation de obacun de ces pays pour chaque année agricole est 
fixée en proportion du nombre de voix qu'i! détient par rapport 
au total des voix détenues par les pays exportateurs et 11;)s pays 
i~rtateuns au début de ladite année agricole. 
Z. Au cours de 'la premtère session qui suit l'entrée en vigueur 

de Ia présente Convention, le Conseil vote son budget pour la période 
se terminant le 30 juin 1969 et •f.ixe •J,a cotisation de ohaque pays 
exportateur et de chaque pays .importateur. 
3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du 

second trimestre de chaque année agricole, vote son buëget pour 
I'année agrtcole suivante et fixe la cotisation de chaque pays 
exportateur et de chaque pays Importateur pour ladite année agri­ 
cole. 
4. Da cotisatlon initiale de tout pays exportateur et de tout pays 

importateur qui adhère à ·la présente Convention conformément 
aux dispositions du § 2 de l'article 38 est fixée ipar Ie Ccnseil sur 
la base du nombre de voix qui lui seront attribuées et de la période 
restant à courir dans l'année agricole; toutefois, les cotisations 
fixées pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays 
importateurs au titre de l'année agricole en cours ne sont pas 
modifiées. 

5. Les cotisations sont exigibles dès leur fixation. Tout pays 
exportateur ou tout pays importateur qui omet de .rëgler le mon­ 
tant de ,sa cotisation dans J'année qui en suit la fixation perd son 
droit de vote jusqu'à ce qu'il se soit acquitté de ladite cotisation, 
mais il n'est pas relevé des obligations que lui impose la présente' 
Comr.ention ni privé des autres droits qu:e cette dernière lui con­ 
fère, à moins que le Conseil n'en décide ainsi. 

6. Le Conseil publie, au cours de dhaque année agricole, un état 
vérifié des recettes encaissées et des dépenses engagées au cours 
de l'année agricole prëcëdente. 

7. Le Conseil prend, -avant sa dissolution, toutes dispositions en 
vue du règlement de son passif et de l'affectation de son actif et 
de ses archives. 

Article 35 
Coo~ration 

avec les autres organisations intergouvernementales 
l. Le Conseil peut iprendre toutes dispositions utiles pour assurer 

l'échange d'informations et la coopération nécessaires avec les 
organes compétents et les institutions spécialiées des Nations 
Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations !ntergouvememen­ 
tales. 

Artikel 33 

Voorreohren en immuniteiten 
1. De Raad heeft op het grondgebied van iedere Lld-Staat, in 

een mate overeenkomende met de wetten van dat ûand, zulk een 
wettelrjke bevoegdheid als nodig zal zijn voor de uitoefening van 
zijn rur,cties krachtens dit Verdrag. 

~- De Regering van het grondgebied waar de zetel van de Raad 
is gcves-igd (hierna genoemd de « Regering van het gastheer­ 
land ») ,~aat met de Raad een internationale overeenkomst aan 
met betrekking tot de status, de voorrechten en de immuniteiten 
van de Ra.rd, van zljn Uit-voerende Secretaris en van zijn perso­ 
neel, alsmede van de vertegenwoordigers van de Lid-Staten op 
door de Raad belegde vergaderingen. 

.:. De overeenkomst bedoeld in het tweede Iid van '<lit artikel is 
onafhankelijk van het onderhavige Verdrag. Zij eindlg-t evenwel : 
a) bij overeenstemming tussen de Regering van het gastheer­ 

land en de Raad, of 
IJ) ingeval de zetel van de Raad van het grondgebied van de 

Regering van het gastheer-land wordt verplaatst, of 
c) ingeval de Raad ophoudt te bestaan. 
4. Hangende d,~ inwerkingtreding van de in het tweede lid van 

dit artikel bedoelde overeenkomst, verleent de Regering van het 
gastheertand vrijstelling van belasting voor de activa, het inko­ 
men en andere egendom van de Raad en voor door de Raad 
aan zijn personeelsleden betaalde salarissen, voor zover dezen 
geen onderdaan zijn van de Lid-Staat op wiens grondgebied da 
zetel van de Raad \S gevestigd. 

Artikel 34 

Financiën 
l. De uitgaven van de delegaties naar de Raad en van vertegen­ 

woordigers in het Uitvoerend Comité, de Commissies en de Sub­ 
Commissies worden betaald door hun onderscheiden Regeringen. 
De andere uitgaven die nodig zijn voor de uitvoering van dit 
Verdrag worden bestreden uit jaarlijkse contributies van de uit­ 
voerende en invoerende landen. De contributie van ieder land 
over ieder oogstjaar is evenredig met het percentage van zijn 
stemmen van het totale aantal stemmen van de uitvoerende en in­ 
voerende landen aan het begin van dat oogstjaar. 
2. Op zijn eerste zitting na de Inwerkingtreding van dit Verdrag 

keurt de Raad zijn begroting goed voor het tijdvak dat 30 juni 1969 
eindigt en bepaalt hij de contributie die door ieder uitvoerend 
en invoerend Iand betaald moet worden. 
3. Op een 'Zitting gedurende de tweede helft van ieder oogst­ 

jaar keurt de Raad zijn begroting goed voor het volgende oogst­ 
jaar en bepaalt hij de contributie van ieder uitvoerend en invoe­ 
rend land voor dat oogstjaar. 

4. De eerste contributie van ieder uitvoerend of invoerend land 
dat krachtens het tweede lid van artikel 38 tot dit Verdrag toe­ 
treedt, wordt door de Raad vastgesteld naar verhouding van het 
aantal stemmen dat aan dat land zal worden toegekend en naar 
het resterende tijdvak in het lopende oogstjaar, doch de reeds 
vastgestelde contributies van andere uitvoerende en invoerende 
landen over het lopende oogstjaar worden niet gewijzigd. 

5. De contributie wordt onmiddellijk na de aanslag betaalbaar. 
Een uitvoerend of -invoerend land dat zijn ·contributie binnen een 
jaar na de aanslag niet ·heeft betaald, verliest zijn stemrecht 
tot zijn contributie is betaald, doch verliest zijn andere uit het 
Verdrag voortvloeiende rechten niet en wordt ook niet ontheven 
van zijn uit dit Verdrag voortloeiende verplichtingen, tenzl] de 
Raad zulks besluit. 

6. De Raad publiceert ieder oogstjaar een gecontroleerd ver­ 
slag van zijn ontvangsten en uitgaven over het vorige oogstjaar. 

7. Vóór zijn ontbinding draagt de Raad zorg voor de afwikkeling 
van zijn passiva en de overdracht van zijn archieven en activa. 

Samenwerking 
met andere intergouvernementele organisaties 

Samenwerking met andere intergouvernementele organisaties 
I. De Raad kan alle schikkingen treffen die gewenst zijn voor 

het overleg en de samenwerking met de daarvoor in aanmerking 
komende organen van de Verenigde Naties en hun gespeciali­ 
seerde organisaties en met andere intergouvernementele organi­ 
saties. 
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2·. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la pré­ 
sente Convention présente une incompatibilité de fond avec telles 
obligations que l'Organisation des Nations Unies, ses organes com­ 
pétents et ses institutions spëclalisëes peuvent établir en matière 
d'accords intergouvernementaux sur les produits de base, cette 
incompatibilité est censée nuire au bon fonctionnement de la pré­ 
sente Conv:ention et Ja procédure prescrite aux §§ 3, 4 et 5 de l'artl­ 
ole 41 est appliquée. 

_QUATRIEME PARTIE. - Dispositions finales 

Article 36 
Signature 

La ,présente Convention est ouverte ·à Washington, du 15 octo­ 
bre 1967 eu 30 novembre 1967 inclusivement, à la signature ·: 
a) des Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, 

du Danemark. des Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, du 
Japon, de la Norvège, du Royaume-Uni, de la Suède, de la Suisse, 
ainsi qu'à celle de ia Communauté économique europëenne et de 
ses Etats membres, sous réserve qu'ils signent aussl bien la pré­ 
sente Convention que la Convention relative à I'alde allmentaire: 
b) des autres gouvernements nommés aux annexes A et B s'ils 

le dëslrent. 

-Article 37 

Ratification, acceptation ou approbation 
·La présente Convention est soumise è la ratification, à l'aœep­ 

ta.tion ou à :l'approbll:tion de chacune des ,parties signataires con­ 
formément à leurs procédures constitutionnelles ou institution­ 
nelles, sous réserve que tout gouvernement invité à signer la 
Convention relative à l'aide alimentaire, condition pour la signa­ 
ture ·de -la .présente Convention, ratifie, accepte ou approuve 
également la Convention relative à l'aide alimentaire. Les instru• 
ments de ·ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dépo­ 
sés auprès (lu Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au plus 
tard le 17 juin 1968, étant entendu que le Conseil peut accorder 
une ou plusieurs prolongations de délai à tout signataire qui n'aura 
pas déposé son instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation à cette date. 

Article 38 

Adh"sion 
1. La 1présente Corrvention est ouverte à l'adMslon : 
a) de la Communauté économique européenne et de ses Etats 

membres et de tout autre gouvernement nommé à l'alinéa a, de 
l'artide 36, sous réserve que ce gouvernement adhère également 
à la Convention relative à l'aide altmentatre: 
b) des autres gouvernements nommés aux annexes A et B. 
Les instruments d'adhésion prévus au présent para"gNiphe 

seront déposés au plus tard Je 17 juin 1968, étant entendu que le 
Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de dé.lai à 
tout gouvernement qui n'aura pas déposé son instrument d'adhé­ 
sion à cette date. 
2. Le Conseil peut, à la majorité des deux tiers des voix ezprt­ 

mées par les pays exportateurs et des deux tiers des voix expri­ 
mées par les 1pays importateurs, approuver l'adhésion à la pré­ 
sente Convention du grouvemement de tout Membre de l'Organi­ 
sation des Nations-Unies ou des instkutlons spécialisées dans les 
conditions que le Conseil jugera appropriées. 

3. Si un ·gouvernement qu.i n'est pas nommé aux annexes A ou 
B sollicite son adhésion à la présente Convention avant son 
entrée en vigueur, et que Ie Conseil décide de recevoir cette 
demande d'adhésion et de lui donner suite conformément aux 
dispositions du présent article, l'approbation et les conditions dont 
le Conseil sera convenu auront la même valeur, en vertu de la 
présente Convention, que si ces décisions avaient été prises par 
le Conseil en vertu de ladite Convention après son entrée en 
vigueur. 

•· L'adhésion a lieu par le dép(lt d'un instrument d'adhésion 
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 

2, Wanneer de Raad één of meer bepalingen van dit Verdrag 
in belangrijke mate onverenigbaar acht met de eisen die door de 
Verenigde Naties of door haar daarvoor in aanmerking komende 
organen en gespecialiseerde organisaties ten behoeve van inter­ 
gouvern ementele goederenovereenkomsten worden gesteld, wordt 
deze onverenigbaarheid beschouwd als een omstandigheid die de 
werking van dit Verdrag ongunstig beïnvloedt en wordt de pro­ 
cedure, voorgeschreven in het derde, vierde en vijfde lid· van 
artikel 41, toegepast, 

DEEL IV. - Slotbepalingen 

Artlkel 36 

Ondertekening 

Dit Verdrag is van 15 oktober 1967 tot en met 30 november 1967 
te Was·hington opengesteld voor ondertekentng: 
a) door de Regeringen van Argentinië, Australië, Canada, Dene­ 

marken, Finland, Japan, Noorwegen, Zweden, Zwitserland, het 
Verenigd Koninkrijk, de Verenigde Staten en door de Europese 
Economische Gemeenschap en haar LM-Staten, met dien ver­ 
stande dat deze zowel dit Verdrag als het Voedselhulpverdrag 
ondertekenen, en 

b) door andere Regeringen genoemd in de bijlagen A eu B, 
indien zij zulks wensen. 

Artikel 37 

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed· 

gekeurd door alle ondertekenaars overeenkomstig hun onder­ 
scheiden grondwettelijke of institutionele prooedures, met dien 
verstande <lat iedere Regeräng waarvan wordt verlangd dat zij, 
0:ls voorwaarde voor de ondertekening van dit Verdrag, het 
Voedselhulpverdrag ondertekent, ook het Verdrag inzake Voeds&l­ 
hulp bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt. De akten van bekraoh­ 

. tiglng, aanvaarding of goedkeuring worden uiterlijk 17 juni 1968 
nedergelegd bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, 
zij het <lat de Raad één of ,meer malen uitstel kan verlenen 
aan een ondertekenaar die op die datum zijn akte van bekrachti­ 
ging, aanvaarding of goedkeuring nog niet heeft nedergeleg<I. 

Artikel 38 

Toetreding 

l. Dit Verdrag staat open voor toetreding : 
a) door de Europese Economische Gemeenschap en haar Lid­ 

Staten of door iedere andere Regering genoemd in artikel 36, 
letter a, met dien verstande dat deze Regering ook toetreedt 
tot het Voedselhulpverdrag, en 
b) door andere Regeringen genoemd In de bijlagen A en B. 
Akten van toetreding krachtens dit lid worden uiterlijk 

17 juni 1968 nedergelegd, zij het dat de Raad één of meer .malen 
uitstel kan verlenen aan een Regering <lie op die datum haar 
akte van toetreding nog niet heeft nedergelegd, 

2, De Raad kan met een meerderheid van twee derde van de 
door uitvoerende landen uitgebrachte stemmen en met een meer­ 
derheid van twee derde van de door invoerende landen uitge­ 
brachte stemmen zijn goedkeuring hechten aan toetreding tot 
dit Verdr-ag door de Regering van een lid van de Verenigde 
Naties of van hun gespecialiseerde organisaties op door de Raad 
passend geachte voorwaarden. 

3, Indien een niet in bijlage A of B genoemde Regering een 
aanvraag wenst in te dienen voor toetreding tot dit Verdrag vóór 
de inwerkingtreding daarvan en de Raad bereid is een zodanige 
aanvraag in ontvangst te nemen en te handelen overeenkomstig 
het bepaalde in dit artikel, zijn de door de Raad vastgestelde 
goedkeuring en voorwaarden gelijkelijk geldig, als wanneer aldus 
door de Raad ingevolge dit Verdrag was gehandeld na zijn inwer­ 
kingtreding. 

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van 
toetreding bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika. 

5. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de -J'apiE)lication de la pré- 5, Wanneer voor de toepassing van dit Verdrag wordt verwe- 
sente Convention, des pays nommés aux annexes A ou l3, tous zen naar landen genoemd in bijlage A of B, wordt ieder land 
pays dont le gouvernement a adhéré à ·la ,présente Convention waarvan de Regering tot dit Verdrag is toegetreden op overeen­ 
dans les conditions ,prescrites par le Conseil conformément au komstig het bepaalde in dit artikel door de Raad gestelde voor­ 
§ 2 du présent article sera considéré comme figurant dans waarden, geacht te zijn opgenomen in de desbetreffende bijlage, 
l'annexe appropriée. 1 
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Article 39 
Application provisoire 

La Communauté économique européenne et ses Etats membres, 
ainsi que tout autre gouvernement d'un pays nommé à l'alinéa a 
de I'artlele 36, peuvent <léposer auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique une déclaration d'application provisoire 
de la présente Convention, à condition qu'ils déposent aussi une 
déclaration d'application ,provisoire <le la Convention relative 
à l'aide alimentaire. Tout autre gouvernement remplissant les 
conditions nécessaires pour signer la présente Convention ou dont 
la demande d'adhésion est approuvée par le COII\Seil peut aussi 
déposer auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une 
déclaration d'application provisoire. Tout gouvernement deposant 
une telle déclaration applique provisoirement la présente Conven­ 
tion et 'il est considéré provisoirement comme partie à ladite Con­ 
vention; touteiois, tout gouvernement nommé à l'alinéa fl de 
l'article 36 n'est cnsldéré provisoirement comme partie à la pré­ 
sente Convention que tant qu'il applique provisoirement la Conven­ 
tion relative à. l'aide alimentaire. 

Article 40 

Entrée en vigueur 

1-. La présente Convention entre en vigueur, pour les gouver­ 
nements qui auront déposé des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, dans les conditions 

' suivantes : 
a) le 18 Juin 1968 pour toutes les dis.positions autres que les 

articles 4 à 10; 
b) le 1er juillet 1968 pour Ies articles 4 à 10, sous réserve que 

la Communauté économique européenne et ses Etats membres, 
ainsi que tous les autres gouvernements nommés 'à I'allnëa a de 
l'article 36, aient déposé le 17 juin 1968 au plus tard de tels 
lnstruménts ou une déclaration d'application provisoire et que la 
Convention relative à l'aide alimentaire entre en vigueur le 
1er Jutllet 1968. 

Artikel 39 
Voorlopige toepassing 

De Europese Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten, 
alsmede andere in artikel 36, letter a, genoemde Regeringen kun­ 
nen bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika een 
verklaring nederleggen van ·voorlopige toepassing van dit Verdrag, 
mits zij ook een verklaring van voorlopige toepassing <van het 
Voedselhulpverdrag nederleggen. Ook iedere andere Regering 
die d!t Verdrag kan ondertekenen of wier aanvraag om toetreding 
door de Raad is goedgekeurd, kan een verklaring van voorlopige 
toepassing bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
nederleggen. Een Regering die een zodanige verklaréng neder­ 
legt, past dit Verdrag voorlopig toe en wordt voorlopig beschouwd 
als een partij daarbij, met dien verstande dat een Regering · 
genoemd in artikel 36, letter a, slechts geacht wordt een voor­ 
lopige 1parNj bij dit Verdrag te zijn zolang zij ook het Voedsel­ 
hulpverdrag voorlopig toepast. 

Artikel 40 

Inwerkingtreding 

I. Dit Verdrag treedt als volgt ln werking tussen die Regeringen 
die akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe­ 
treding hebben nedergelegd : 

a) op 18 juni 1968 ten aanzien van alle bepalingen met uitzon­ 
dering wan de artikelen 4 tot en met 10, en 
b) op l juli 1968 ten aanzien van de artikelen 4 tot en met 10, 

mits de Europese Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten 
en alle andere in artikel 36. letter a, genoemde Regeringen op 
17 juni 1968 deze akten of een verklaring van voorlopige toepas­ 
sing hebben nedergeiegd en het Voedselhulpverdrag op 1 Juli 1968 
in werking zal treden. 

2. La présente Convention èntre en ,vi-gueur ,pour tout gouver- 2. Dit Verdrag treedt voor een Regering die na 17 junl 1968 een 
nement qui dépose un 1nstrument de ratification, d'aoceptatio~, akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding 
d'approbation ou d'adhésion après Ie 17 juin 1968, à la date dudit nederlegt in werking op de datum van nederlegging van deze 
dépôt, étant entendu qu'aucune des parties de ,Ja Convention akten, zij het dat ·geen deel van het Verdrag voor zulk een 
n'entrera en vigueur pour ce gouvernement avant que cette Regering in werking treedt voordat dit deel .ingevolge het eerste 
partie n'entre en vigueur ,pour d'autres gouvernements en vertu of derde lid van dit artikel voor andere Regeringen in werking 
des §§ 1 ou 3 du présent article. !-treedt. 

3. Si la présente Convention n'entre !J)as en vigueur conïor- 3. Indien dit Verdrag niet ln werking treedt overeenkomstig het 
mêment aux dispositions du § 1 du présent article, les gouverne- bepaalde in het eerste lid van dit artikel, kunnen de Regeringen 
ments qui auront déposé des instruments de ratification, d'accep- die akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe­ 
tation, d'approbation ou d'adhésion ou des déclarations d'applica- treding of verklaringen van voorlopige toepassing hebben neder­ 
tion provisoire pourront décider d'un commun accord qu'elle gelegd in onderlinge overeenstemming beslissen dat lhet ln wer­ 
entrera en vigueur entre les gouvernements qui ont déposé des king zal treden tussen de Regeringen die akten van bekracbd­ 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou .ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben aedergelegd, 
d'adhésion, ,à condition que la Convention relative à l'aide alimen- met dien verstande dat het Voedselhulpverdrag in wer.k.ing treedt 
taire entre en vigueur à la date à laquelle toutes Ies dispositions zodra alle bepalingen van dit Verdrag van kracht zijn of kunnen 
de la présente Convention entreront en vigueur 1pour ,Ja première zij zodanige andere stappen nemen als, naar hun oordeel, de 
fois, ou bien pourroot prendre toutes autres mesures que la situa- situatie gebiedt. 
tion leur paraîtra exiger. 
4, Avant l'entrée en ,vdgueur de la présente Convention, le Con­ 

seil peut déterminer pour tout pays, en accord avec ce dernier, 
le pourcentage visé au § 2 de l'article 4, conformément aux dis­ 
positions de ce paragraphe et, lors de la première session qu:n 
tiendra après l'entrée en vigueur d'une partie, quelle qu'elle soit, 
de la présente Convention, -il déterminera de la même façon le 
pourcentage correspondant pour tout ipays membre pour lequel 
un pourcentage n'aura pas encore été déterminé. 

Article 41 

Du:rée, amendement et retrait 

l. La présente Convention reste en vigueur jusqu'au 30 juin 1971 
inclusivement. 
2. Le Conseil adresse aux pays membres, au moment qu'il juge 

opportun, ses recommandations concernant le renouvellement 
ou le remplacement de -la présente Comrention. Le Conseil peut 
inviter tout gouvernement d'un Eta.t..Membre de I'Organisation 
des Nations-Unies ou des instltutlons spécialisées, non partie à 
la présente Convention, ma-is 'ayant un intérêt substantiel daas 
Ie commerce international du blé, à participer à toute discussion 
qu'il engage en vertu du présent paragraphe, 

3. Le Conseil peut recommander aux pays membres un amen­ 
dement à la présente Convention. 

4, Voordat ·dit Verdrag ,in werking treedt, kan de Raad voor een 
bepaald land, in overeenstemming met dat land, het dn artlkel -4, 
tweede lid, bedoelde percentage overeenkomstig het bepaalde 
ln <lat lid vaststellen en tijdens zijn eerste zitting nadat een deel 
van ·dit Verdrag in werking is getreden op dezelfde wijze het per­ 
centage vaststellen voor een Lid-Staat waarvoor het percentage 
nog niet werd vastgesteld. 

Artikel 41 

Werkingsduur, amendering en opzegging 

l. Dit Verdrag blijft van kracht tot en met 30 juni 1971. 

2. De Raad doet op één door hem geschikt geacht tijdstip aan 
de Lid-Staten aanbevetlngen betreffende verlenging of vervanging 
van dit Verdrag. De Raad kan de Regering van een lid van de 
Verenigde Naties of van de gespecialiseerde organisaties, die 
geen partij is bij dit Verdrag doch een aanzLenlijk belang heeft 
bij de internationale handel in tarwe, uitnodigen deel te nemen 
aan zijn beraadslagingen overeenkomstlg dit lid. 

3. De Raad kan aan de Lid-Staten een amendering van dit Ver­ 
drag aanbevelen. 
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4. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays membre 
notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique son aecep­ 
talion ou son rejet de l'amendement. L'amendement prend effet 
dès son acceptation par les pays exportateurs détenant les deux 
tiers des voix des ,pays exportateurs et par Jes pays importa­ 
teurs détenant les deux tiers des voix des .pays Irruportateurs. 

5. Tout pays membre qui n'a pas notifié au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique son aoceptation d'un amendement à Ia 
date à laquelle celui-ci prend effet peut, après arroi-r donné par 
écrit au Gouvernement des Etats-Unls d' Amérique I'avis de 
retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer de 
la présente Convention à Ia Hn de l'année agricole en cours, mais 
il n'est {ie -ce fait relevé d'aucune des obligations résultant de 
la présente Convention et non exécutées avant ia fin <ie ladite 
année agricole. Tout pays qui se retire alnsl n'est pas lié par 
les dispositions de l'amendement qui a provoqué son retrait. 

6. Tout pays membre qui considère que ses intérêts sont grave­ 
ment lésés par la non-participatlon à la présente Convention d'un 
gouvernement nommé à l'alinéa a de l'article 36 peut se retirer 
de la présente Convention en donnant par ëcrtt un avis de retrait 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique avant le Ier juil­ 
let 1968. Si une prolongation de délai a été accordée par le Con­ 
sell en <vertu de I'aräcle 37 ou 38, l'avis de 'I'etrait conformé­ 
ment au présent paragraphe peut être donné dans les quatorze 
jours qui suivent I'expiration de la prolongation. 

7. Tout pays membre qui considère que sa sé,cur.Hé nationale 
est mise en {langer par l'ouverture d'hostilités peut se retirer de 
la présente Convention en donnant par écrit un ,préaivis de 
retrait de trente jours au Gouvernement des Etats-Urus d'Amé­ 
rique, ou ,peut s'adresser d'abord au Conseil ipour lui demander 
d'être relevé de tout ou partie des obligatlons qu'il assume en 
vertu de la présente Convention. 

8. Tout pays exportateur qui considère que ses ,fntéNts sont 
gravement lésés par le retrait de la présente Convention d'un 
pays importateur détenant au moins cinquante voix, ou tout pays 
importateur qui considère que ses intérêts sont -gravement lésés 
par le retrait de Ia présente Convention d'un pays exportateur 
détenant au moins cinquante voix, peut se retirer de la présente 
Convention en dormant par écrit un avis de retralt au Gouverne­ 
ment des Etats-Unis d'Amérique dans· les quatorze jours qui 
suivent 1e retrait du pays dont le départ est considéré comme 
étant ,Ja cause de ce grave ll)réjudice. 

Article 42 

Application territoriale 

1. Tout gouvernement peut, au moment où il signe ou ratifie, 
accepte, approuve, applique provisoirement la présente Conven­ 
tion ou y adhère, déclarer que ses droits et obligations en vertu 
de la présente Convention ne s'appliquent pas à l'un quelconque 
ou à I'ensemble des terrltölres non métropolitains dont il assure 
la représentation internationale. 

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une déclara­ 
tion a été faite conformément aux dispositions du § 1 du pre­ 
sent article, les droits et obligations que tout gouvernement 
assume en vertu de la /présente Convention s'appliquent à tous les 
territoires non métropolitains dont ce Gouvernement assure la 
représentation internationale. 

3. Tout Gouvernement peut, à tout moment après sa ratifi­ 
cation, son acceptation, son approbation ou son application provi­ 
soire de la présente Convention, ou son adhésion 'à ladite Con­ 
vention, déclarer par notification au Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique que les droits et obligations qu'·il a assumés 
aux termes de la présente Convention s'appliquent à l'un quel­ 
conque ou à l'ensemble des terrltolres non métropolitains au 
sujet desquels il a fait une déclaration conformément aux dis­ 
positions du ~ l du présent article. 

4. Tout Gouvernement peut, par notification adressée nu Gou­ 
vernement des Etats-Unis d'Amérique, retirer de la présente 
Convention l'un quelconque ou l'ensemble des terrrtolres non 
métropolitains dont il assure la représentation internationale. 

4. De Raad kan een tijd bepalen binnen welke iedere Lid­ 
Staat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika bericht, 
of hij de amendering al dan niet aanvaardt, De amendering wordt 
van kracht wanneer zij wordt aangenomen door uitvoerende 
Randen die twee derde van de stemmen van de uitivoerende lenden 
bezit-ten en door invoe:rende landen die twee derde van de stem­ 
men van de lnvoerende landen bezitten. 

5. Een Lid-Staat die aan de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika voor of op de datum van het van kracht worden 
van een amendement niet heeft medegedeeld dat hij het amende­ 
ment aanvaardt, kan, na de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika op zulke wijze schriftelijk kennisgeving van op­ 
zegging te hebben gedaan als de Raad voor ieder geval kan voor­ 
schrijven, zich aan het einde van het lopende oogstjaar uit dit 
Verdrag terugtrekken, doch 'hij wordt hierdoor niet ontheven van 
enige verplichting krachtens dit Verdrag die bi] het einde van 
dat oogstjaar nog niet is nagekomen. Een :Land dat het Verdrag 
opzegt, is niet gebonden aan de bepalingen, vervat in het amende­ 
ment dat aanleiding gaf tot de opzegging. 

6. Een Lid-Staat die zijn belangen ernstig geschaad acht door 
het niet deelnemen aan of het opzeggen van dit Verdrag door een 
in artikel 36, letter a, genoemde Regering, kan dit Verdrag op­ 
zeggen door een schriftelijke kennisgeving van opzegging gericht 
tot de Regering van de Verenigde Staten van Amerfka vóór 
1 juli 1968. Iridien door de Raad een verlenging van tijd werd toe­ 
gestaan ingevolge artikel 37 of 38 kan een kennisgeving van opzeg­ 
ging overeenkomstig dit lid worden ingezonden binnen 14 dagen 
na het einde van de toegestane verlenging. 

7. Een Lid-Staat die door het uitbreken van vijandelijkheden zij:n 
nationale veiligheid bedreigd acht, kan dit Verdrag, met inachtne­ 
ming van een termijn van dertig dagen, opzeggen door middel van 
een schriftelijke kennisgeving van opzegging gericht aan de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten van Amerika of kan in eerste aanleg 
de raed verzieken tijdelijk van alle of enkele Vlan zijn verplieh­ 
tingen Ingevolge dit Verdrag te worden ontheven. 

8. Ieder uitvoerend land dat zijn belangen ernstig geschaad 
acht door opzegging van ·dit Verdrag door een invoerend land dat 
over niet minder dan 50 stemmen beschikt of ieder invoerend land 
dat zijn belangen ernstig geschaad acht door opzeggJng van di.t 
Verdrag door een uitvoerend la:nd dat over niet minder dan 
50 stemmen beschikt, kan een schriftelijke kennlsgeving van opzeg­ 
ging van dit Verdrag richten aan de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika binnen 14 dagen, te rekenen van de dag waar­ 
op :het land, dat geacht wordt de oorzaak te zijn van de zo ernstige 
benadeling, het Verdrag opzegde. 

Artikel 42 
Territoriale toepassing 

1. Een Regering kan ·bij de ondertekening, bek,rachtlg.lng, aan­ 
vaarding, goedkeuring of voorlopige toepassing van of toetreding 
tot dit Verdrag verklaren dat haar rechten en 1Verp1ichtlngen inge­ 
volge dit Verdrag niet van toepasslng zijn Dip alle of één or meer 
van de buiten het moederland gelegen gebieden voor welker bulten­ 
Iandse betrekkingen zij verantwoordelijk is. 

2. Met uitzondering van gebieden ten aanzien waarvan een ver­ 
klaring is afgelegd als bedoeld in het eerste lid van dit artikel, 
zijn de rechten en verplichtingen van iedere Regeraig ingevolge dit 
Verdrag van toepassing op a:lle buiten het moederland ,gelegen 
gebieden voor welker buitenlandse betrekkingen die Regering ver­ 
antwoordelijk is. 

3. Iedere Regering kan te allen tijde na haar bekrachtlglng, aan­ 
vaarding, goedkeuring, voorlopige toepassing van of toetreding tot 
dit Verdrag door middel van een aan de Regering van de Vere­ 
nigde Staten van Amerika gerichte kennisgeving verklaren dat 
haar rechten en verpJ.ichtingen -ingevolge dit ·Verdiiag van toepas­ 
sing zullen zijn op alle of één of meer van de buiten het moeder­ 
land gelegen gebieden ten aanzien waarvan zij een verklaring heeft 
afgelegd overeenkomstig het eerste lid van <lit artikel. 

4. Iedere Regering kan, door een kennisgeving van opzegging te 
richten aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, dit 
Verdrag afzonderlijk opzeggen voor alle of één of meer van de bui­ 
ten het moederland gelegen gebieden voor welker internationale 
betrekkingen zij verantwoordelijk is. 
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5. Aux rins de Ja détermination des quantités de base, conîor­ 
mément à l'article 15, et de la redistribution des voix, con­ 
formément à l'article 27, toute modification apportée à l'applica­ 
tion de la présente Convention en <vertu du présent article est 
considérée comme une modification apportée à la participation à 
la présente Convention, pour autant que les circonstances le 
requièrent. 

Article 43 

Notification par l'autorité dépositaire 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en sa qualité 

d'autorité dépositalre, notifiera à tous Ies gouvernements signa­ 
taires et adhérents toute signature, toute ratification, toute 
acceptation, toute approbation, toute application provisoire de 
la présente Convention et toute adhésion à ladite Convention, 
ainsi que toute notification et tout préavis reçus conformément 
aux dlspositions des articles 41 et 42. 

Article 44 
Rapports entre le Préambule et la Convention 

La présente Convention comprend le Préambule de l'Arrange­ 
ment international sur les céréales de 1967. 
En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par 

leurs gouvernements respectifs, ont signé Ja ,présente Convention 
aux da-tes f.i,gurant en regard de leur signature. 

!.Jes textes de Ja présente Convention en ·langues anglaise, 
espagnole, française et russe font également foi. Les originaux 
seront déposés dans Jes archives du Gouvernement des Etats• 
Unis d'Amérique, qui en transmettra des copiés certifiées con­ 
formes a tous les gouvernements signataires et adhérents. 

Argentine. 
Australie. 
Canada. 
Communauté économique euro­ 
péenne. 

Espagne, 

Annexe A 
- Etats-Unis d'Amérique. 
Grèce. 
Mexique. 
Suède. 
Union des Républiques socla- 

11istes sovùétiques. 

Annexe B 

Afghanistan. 
Afrique du SUd. 
Algérie. 
Arabie Séoudite. 
Autriohe. 
Barbade. 
Bolivie. 
Bl'ésil. 
Bulgarie. 
Ceylan. 
Ohili. 
Colombie. 
Communauté konomique euro- 
péenne. 

Costa Rica. 
Cuba. 
Danemark. 
Salvador. 
Equateur. 
Finlande. 
Ghana. 
Guatemala. 
Haïti. 
Inde. 
Indonésie. 
Iran. 
IrJande. 
Islande. 
Israël 
Japon. 
Liban. 
Libye. 
Malaisie. 

Nlgéria. 
Norvège. 
Nouvelle-Zélande. 
Pakistan. 
Panama. 
Pérou. 
:AhiHppines. 
Pologne. 
Portugaf. 
Rêpubltque arabe syrienne. 
RépubHque arabe unie. 
République de Collée. 
République de Saint Marin. 
République Dominicaine. 
République du Viet-Nam. 
Rhodésie du Sud. 
Roumanie. 
Royaume des ·Pays•Bas (en ce 
qui conceme les intérêts des 
Antilles néerlandaises et du 
Surinam). 

Royaume-Uni. 
Samoa-Occidental. 
Sierra Leone. 
Suisse. 
Tchécoslovaquie. 
Trinité et Tobago. 
Tunisie. 
Turquie. 
Uruguay. 
Vatican (Cité du). 
Venezuela. 
Yougoslavie. 

5, Voor het vaststellen van basishoeveelheden ingevolge art: 
kel 15 en de herverdeling van stemmen Ingevolge artikel 27, wordt 
Iedere verandering in de toepassing van dit Verdrag overeenkom­ 
stig dit artikel beschouwd aJls een verandering in de deelneming 
aan dit Verdrag op zulk een wijze als passend zal zijn voor de 
omstandigheden, 

Artikel 43 
Berichtgeving door depositaris 

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika, optredend 
als depositaris, geeft alle ondertekenende en toetredende Rege­ 
ringen kennis van elke ondertekening, bekrachtiging, aanvaar­ 
ding, :,-'Jedkeuring, voorlopige toepassing van en toetreding tot 
dit Verdrag alsmede van elke kennisgeving en opzegging ontvan­ 
gen ingevolge artikel 41 en van elke verklaring en kennisgeving 
ontvangen ingevolge artikel 42. 

Artikel 44 
Verband tussen Preambule en Verdrag 

·Dit Verdrag omvat mede de Preambule van de Internationale 
Granenregeling 1967. 
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk 

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag 
hebben ondertekend op de achter hun ,handtekeningen vermelde 
data. 
De teksten van dit Verdrag in de Enge.lse, de Franse, de Rus­ 

sische en de Spaanse taal zijn gelijkelijk authentiek. Het origineel 
zal worden nedergelegd In de archieven van de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika, die hiervan gewaarmerkte 
afschriften zal doen toekomen aan alle ondertekenende en toe­ 
tredende Regeringen. 

Agentinië, 
Australië. 
Canada. 
de Europese Economische Ge­ 
meenschap. 

Gnlekenland. 

Bijlage A 

Mexico. 
Spanje. 
de Unie van Socialistische 

Sovjetrepublieken. 
de Verenigde Staten van Ame­ 
rika. 

Zweden. 

Bijlage B 

Afghanistan. 
Algerije. 
Barbados. 
Bollvia. 
Brazilië. 
Bulgani]e. 
Ceylon, 
Chili. 
Columbia. 
Costa Rlca. 
Cuba. 
Denemarken. 
de Dominicaanse Republiek. 
Ecuador. 
El Salvador. 
de Europese Economische Ge- 
meenschap. 

Finland. 
Ghana. 
Guatemala. 
Haïti. 
Ierland. 
India. 
Indonesië. 
Iran, 
Israël. 
Japan. 
het Koninkrijk der Nederlan­ 

den (wat betreft de belan­ 
gen van de Nederlandse 
Antil_len en Suriname). 

Korea. 
Libanon. 

Libië. 
Maleisië. 
Nieuw-Zeeland. 
Nigeria. 
Noorwegen. 
Oostenrijk. 
Pakistan. 
Panama, 
Pena. 
de Philippijnen. 
Polen. 
Portugal. 
Roemenië. 
San Marino. 
Saoedi-Arabië. 
Sierra Leone. 
Zuid-Af.rika. 
Zuió-Rhodesil!. 
Zwitserland. 
Syrië. 
Tränidad en Tobago. 
Tsjechoslowakije. 
Tunesië, 
Turkije. 
de Verenigde Arabische Re- 
publiek. 

het Verenigd Koninkrijk. 
Uruguay. 
Vaitlcaanstad. 
Venezuela. 
Vietnam. 
West-Samoa. 
IJsland. 
Zuidslavië. 



325 ( 1968-1969) - N. 1 34 

Pour l'Ar,gentlne : 
A.C. Alsogaray 

29 novembre 1967 

Pour l'Australie : 
Keith Waller. 

27 octobre 1967 

Pour le Canada : 
A. Edgard Ritchie. 
2 novembre 196'7 

Pour ae DanemaTk : 
Sous réserve de ratification 

Flemming Agerap. 
24 novembre l961 

Pour la Communauté 
économique européenne : 

L.G. Rabot. 
28 novembre 1967 

Pour la Belgique : 
œaron IScheyven. 
17 oovembre 1967 

Pour la France : 
Oharles Lucet. 

27 novembre 1967 

Pour la République 
fédézial d'Allemagne : 
K. IH. Knaippstein. 
17 novembre 1967 

Pour l'Italie : 
Egidio Ortona. 

20 novembre 1967 

Pour le Luxembourg : 
M. Stelnmets. 

16 :novembre 1967. 

Le Royaume des Pays-Bas : 
Sous réserve de ratification 

C. Schurman. 
16 novembre 1967. 

Pour la Finlande : 
La Finlande se reserve 

l'entlere liberté de (..'Olltinuer 
les importations de céréales 
conformément à son courant 
commerelal traditionnel. En 
conséquence, Ia Finlande fait 
une réserve quant aux obliga­ 
tions émises aux H 2 et 4 de 
l'article 4 de 1·a Convention 
relative au commerce du blé. 

Pekka :Malinien. 
27 novembre 1967. 

Pour la Grèce : 
Sous réserve de ratification 
Christian Xanthopoulos Palmas 

29 novembre 1967. 

Pour l'Inde : 
Braj Kuma'l" Nehru. 
30 novembre 1967. 

Pom l'Irlande : 
Sous réserve de ratification, 

William P. Fay. 
29 novembre 1967 

Pour !'Israel : 
Sous réserve de ratification. 

S. Sitton. 
29 novembre 1967. 

Pour le Japon : 
T. Shimoda. 

9 novembre 1967 

Pour la République de Corée : 
Dong Jo Kim. 

30 novembre 1967. 

Pour Ie Liban : 
Sous réserve de ratification. 

I. Ahdab. 
30 novembre 1967. 

Pour Ie Mexique : 
Hugo B. Margaln. 
29 novembre 1967. 

Pour le Royaume Norvège : 
Sous réserve de ratification. 

Ame Gunneng. 
29 novembre 1967. 

Pour le Pakistan : 
Aflab Ahmad Khan. 
28 novembre 1967. 

Pour Ie Portugal : 
Sous réserve de ratification. 

Vasco Vieira Garin. 
27 novembre 1967. 

Pour l'Arabie Séoudite 
Ibrahim Al-Sowayel. 
30 novembre 1967. 

Pour la République 
sud-Aïricaine : 
H.L.T. Taswell. 

28 novembre 1967. 

Pour l'Espagne : 
Merry Del Val. 

28 novembre 1967. 

Pour la Suède : 
Sous réserve de ratification 

du Riksdag. 
Hubert de Bescho. 
22 novembre 1967. 

Pour la Suisse : 
Sous réserve de ratlücatton. 

F. Schnyder. 
28 novembre 1967. 

Pour la Tunisie : 
S. Abdellah. 

24 octobre 1967. 

Pour 1e Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande <lu Nord. 

Patrick Dean. 
28 novembre 1967. 

Au moment de signer la pré­ 
sente Convention, je déclare, 
conformément au s I de son 

Voor Argentlnfä : 
A.C. Alsogaray. 
29 november 1967 

Voor Australië : 
Keith Waller. 
27 oktober 1967 

Voor Canada : 
A. Edgard Ritchie. 
2 november 1967 

Voor Denemarken : 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging : 
Flemming Agerup 
24 november 1967 

Voor de Europeese 
Economische Gemeenschap : 

L.G. Rabot. 
28 november 1967 

Voor België : 
Baron Soheyve.n. 
17 november 1967 

Voor Frankrijk: 
Charles Lucet. 

27 november 1967. 

Voor de Bondsrepubllek 
Duitsland: 

K.H. Knappstein. 
17 november 1967. 

Voor Italië : 
Egidio Ortano. 

20 november 1967. 

Voor Luxemburg : 
M. Steinmet:z. 

16 november 1967. 

Voor het Koninkrijk der 
Nederlanden : 

Onder voorbehoud van 
bekrachtiging. 
C. Schurman. 

16 november 1967. 

Voor Finland: 
Finland wenst •volledig vrij te 

blijven om ·zijn graaninvoer 
voort te zetten ln overeenstem­ 
m!ng met zijn traditionele han­ 
delstroom. Finland maakt bijge­ 
volg voorbehoud ten opzichte 
van de verplichtingen vervat 
in de §§ 2 en 4 van artikel 4 
van het Tarwehandelsverdrag. 

Pekka IMallnen. 
27 november 1967. 

Voor Griekenland : 
Onder voorbehoud wan 

bekrachtiging : 
Christian XanthQpoulos 

Palmas 
29 november 1967. 

Voor Inda : 
Braj Kumar Nehru. 
30 november 1967 . 

Voor Ierland : 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging. 
William P. Fay. 
29 november 1967. 

Voor Israël : 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging. 
S. Sitton. 

29 november 1967. 

Voor Japan: 
T. Shiimoda. 

9 november 1967. 

Voor de Republiek Korea : 
Dong Jo Kim. 

30 november 1967. 

Voor Libanon : 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging. 
I. Ahdab, 

30 november 1967. 

Voor Mexico : 
Hugo B. Märgatn. 
29 november 1967. 

Voor het Koninkrijk 
Noorwegen: 

Onder voorbehoud van 
bekraohtiglng. 
Arne Gunneng. 

29 november 1967, 

Voor Pakistan : 
Aftab Ahmad Khan. 
2S november 1967. 

Voor Portugal: 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging 
Vasco Vieira Garin. 
27 november 1967. 

Voor Saoedi Arabië : 
Ibrahim Al-Sowayel. 
30 november 1967. 

Voor de Zuldafrikaanse 
R!epUJbliek : 

H.L.T. Taswell. 
28 november 1967-. 

Voor Spanje . 
Merry Del vei. 

28 november 1967. 

Voor Zweden : 
Onder voorbehouden van 
bekrachtiging van de 

Rlksdag. 
Hubert de Beeche, 
22 november 1967. 

Voor Zwitserland : 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging. 
F. Schnyder. 

28 november 1967. 

Voor Tunesië : 
S. Abdellah. 

24 october 1967. 

Voor het Verenigd 
Koninkrijk van 

Groot-Brittannië en 
Noord-Ilerland : 
Patriok Dean, 

28 novembre l967. 

Bij de ondertekening van 
dit Verdrag verklaar ik 
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article 42, que ma signature 
n'est donnée qu'au nom du 
Royaume-Uni de Grande-Bre­ 
tagne, et d'Irlande du Nord, et 
que les droits et obligations du 
Gouvernement du Royaume-Uni 

Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 

John A. Schnittker. 
8 novembre 1967. 

en vertu de la Convention ne 
s'appliqueront à aucun terri­ 
toire non métropolitain dont li 
assure les relations internatio­ 
nales. 

Pour l'Etat de Ja Cité du 
Vatican: 

Luigi Raimondi. 
13 novembre 1967. 

Convention relative à l'aide alimentaire 

Article I 
Objet 

La présente Convention a pour objet de mettre en œuvrc un 
programme d'aide alimentaire au bénéfice des pays en vole de 
développement, gräce aux contributions recueillies. 

Article II 
Aide nlimentaire internationale 

1. Les pays parties 1à Ja ,présente Convention 1SOnt convenus de 
fournir, à titre d'aide alimentaire aux pays en vole de développe­ 
ment, du blé, des céréales secondaires ou l'équivalent en espèces, 
pour un total de 4,5 millions de tonnes métriques par an. Les céréa­ 
les entrant dans 1e programme devront être propres à la con­ 
sommation humaine et d'un type et d'une qualité acceptables, 

a. La contribution minimum de chaque pays ,par-tie à la présente 
Convention est fixée comme suit : 

milliers 
de tonnes 

% métriques 

Etats-Unis . . , , . 
Canada . 
Australie . . . 
Argentine . 
Communauté économique européenne . . . 

Royaume-Uni . . . . . 
Suisse . 
Suède . . . . 
Danemark . 
Norvège . 
Fdnlande ...•............................... 
Japon . 

Les 'llllYS adhérant à la présente Convention devront fournlœ des 
contributions sur les bases qui seraient convenues. 

3. La contribution en espèces d'un pays dont Ja contribution au 
programme a'effectuera, en totalité ou en partie, en espèces, sera 
calculée en évaluant la quantité de céréales fixée pour œ pays 
(ou la partie de cette quantité de céréales qui ne sera pas four­ 
nie en nature) sur la base de 1,73 dollar des Etats-Unis par bois­ 
seau. 
4. L'aide alimentaire souf forme de céréales sera fournie selon 

les modalltës suivantes : 
a) ventes contre monnaie du pays importateur, ni transférable ni 

convertible en devises ou en marchandises et services destinés à 
être utilisés par le pays contributeur (1); 
b) dons de céréales ou dons en espèces à employer à l'achat de 

céréales au profit du pays importateur. 
Les achats de céréales seront effectués dans les pays rparticl• 

pants. Dans l'utilisation des dons en espèces, on s'attachera spé­ 
cialement à faciliter les exportations de céréales des pays en ivole 
de développement participants. A cet effet, il sera établi une prio­ 
rité afin que 25 p.c, au moins de la contribution en espèces pour 
I'achat de céréales en vue de l'aide alimentaire ou la partie de 
cette contribution qui sera nécessaire pour acheter 200 000 tonnes 
métriques soient consacrés à l'achat de céréales produites dans 
les pays en voie de développement. Les pays donateurs fourniront 
leurs contributions en céréales sous la forme <le positions à 
terme, f.o.b. 

42,0 l 890 
11,0 495 
5,0 225 
0,5 23 

23,0 1 035 

5,0 225 
0,7 32 
1,2 54 
0,6 27 
0,3 14 
0,3 14 
5,0 225 

overeenkomstig § l van haar 
artikel 42, dat 2ijn handteke­ 
ning slechts geldt voor het Ver­ 
enigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland en 
dat de rechten ,en verplichtingen 
van de Regering van het Ver- 

Voor de Verenigde Staten 
van Ameri~: 

John A. Schnittker. 
8 november 1967. 

enigd Koninkrijk krachtens het 
Verdrag op geen enkel niet­ 
moederlands grondgebied waar­ 
van het de internationale betrek­ 
kingen behartigt, van toepas­ 
sing zijn. 

Voor de Staat 
Vatikaanstad '. 
Luigi Raimond'. 
3 november 1967. 

Vocdselhu1pverdrag 

Artikel I 
Doel 

Het doel van dit Verdrag is de uitvoering van een programma 
inzake voedselhulp met behulp van bijdragen ten behoeve van ont­ 
wikkelingslanden. 

Artikel II 
Internationale voedselhulp 

1. De landen die partij zijn bij dit Verdrag komen overeen tarwe 
en voedergranen of de geldswaarde daarvan ten belope van 
4,5 miljoen metrieke ton graan per jaar bij te dragen als hulp aan 
de ontwikkelingslanden. Onder dit programma vallende granen 
dienen geschikt te zijn voor menselijke consumptie en van een 
aanvaardbaar type en aanvaardbare kwaliteit te zijn. 

2. De minimumbijdrage van elk land dat partij is bij dit Verdrag 
wordt als volgt vastgesteld : 

de Verenigde Staten . 
Canada . 
Australië . 
Argentinië . . . . . 
de Europese Economische Gemeen- 
schap . . . . . 

het Verenigd Koninkrijk . 
Zwitsenland . . . . . 
Zweden . 
Denemarken . . . . . 
Noorwegen . 
Finland . . . . . 
Japan . 

Landen die tot dit Verdrag toetreden, leveren bijdragen op een 
overeen te komen basis. 

3. De bijdrage van een land dat zijn gehele of een gedeelte van 
zijn bijdrage aan ·het programma in -gel'd Ievèrt, wordt berekend 
door de voor dat land vastgestelde hoeveelheid (of dat gedeelte 
daarvan dat niet wordt bijgedragen in de vorm van graan) te waar­ 
deren tegen U.S.$ 1,73 per bushel, 

l 000 metrieke 
% ton - - 

42,0 1890 
11,0 495 
5,0 225 
0,5 23 

23,0 1035 
5,0 225 
0,7 32 
1,2 54 
0,6 27 
0,3 14 
0,3 14 
5,0 225 

4. Voedselhulp In de vorm van graan wordt verleend op de onder­ 
staande voorwaarden : 
a) verkopen tegen de valuta van het invoerende land die niet 

transfereerbaar is en niet converteerbaar ,is in valuta of in goe­ 
deren en diensten te benutten door het bijdragende land (l); 
b) een gift van graan of een geldschenking aangewend voor de 

aankoop van graan ten behoeve van het lnvoerende land. 
Graan wordt aangekocht uit de deelnemende landen. Bij de aan­ 

wend.ng van geldschenkingen dient bijzondere aandacht te worden 
besteed aan de vergemakkelijking van de graanuitvoer van Lid­ 
Staten die nog in ontwikkeling zijn. Hieraan wordt voorrang toe­ 
gekend in dier voege dat niet minder dan 25 pct. van de geldelijke 
bijdrage voor de aankoop van graan voor voedselhulp of dat 
gedeelte van een zodanige bijdrage dat nodig is voor de aankoop 
van 200 000 metrieke ton graan zal worden aangewend voor de 
\aankoop van in ontwikkelingslanden verbouwd graan. Bijdragen 
in de vorm van graan worden door de gevende landen gescäon­ 
ken op basis van f.o.b. termijnleveranties. 

(1) Dans des circonstances exceptionnelles, i! pourrait être 1 (l} Onder buitengewone omstandlgbeden zou een uitzondering 
accordé une dispense allant jusqu'à 10 p.c, ten belope van ten hoogste 10 pct. kunnen worden gemaakt. 
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Les pays parties à la présente Convention pourront, en ce qui 
concerne leur contribution au programme d'aide alimentaire, 
spécifier un ou plusieurs pays bénéficiaires. 

Article III 
Comité de l'aide alimentaire 

1. Il sera institué un Comité de l'aide alimentaire qui sera com­ 
posé de pays énumérés à l'article VI de la présente Convention 
et d'autres pays qui adhéreront à la présente Convention. Le 
Comité désignera un président et un vice-président. 
2. Le comité pourra, lorsque la situation le justifiera, inviter les 

représentants du secrétariat d'autres organisations internationales, 
dont seuls peuvent faire partie les gouvernements qui sont égale­ 
ment Membres de l'Organisation des Nations Unies ou des insti­ 
tutions spécialisées, à participer à ses ,travaux en qualité d'obser­ 
vateurs. 

3. Le Comité : 
a) recevra régulièrement des pays qui contribuent au pro­ 

gramme des rapports sur le montant, la composition, les moda­ 
lités de distrrbution et les conditions des contributions à l'aide ali­ 
mentaire qu'ils fournissent en vertu de la présente Convention; 
b) examinera en rpermanence les achats de céréales financés 

au moyen de contributions en espèces, en tenant particullêrement 
compte de l'obligation qui figure au deuxième alinéa du § 4 de 
l'article li et qui eœcerne les achtats de céréales effectués dans 
les pays participants en voie de développement. 

4. Le Comité : 
a) examïnera la manière dont les obligations souscrites au 

titre du programme d'aide alfmentaire ont été remplies; 

b) procédera à un échange régulier de renseignements su.r le 
fonctionnement des dispositions relatives à l'aide alimentaire 
prises en vertu de la présente Convention et, notamment, lors­ 
que les renseignements correspondants seront disponibles, sur 
ses effets sur fa production alimentaire des pays bénêficiai,res. 

1Le Comité fera Npport, en cas de besoin. 

5. Le Comité peut prendre à tout moment des dispositions pour 
procéder à un échange de vues, notamment pour faire face à des 
cas d'urgence. 

,. Aux fins des H 4 et 5 du présent article, le Comité ,iieut rece­ 
voir des renseignements des pays bénéficiaires et les consulter. 

Article iV 
Dispositions administratives 

Le Comité de l'aide alimentaire institué conformément aux 
dispositioos <ie l'article IIH a recours aux services du Secrétariat 
du Conseil international du blé pour s'acquitter des tâches 
administratives, notamment de la production et Ja distribution 
de la d0CUillenta.tion et des rapports. 

<Article V 
Manquements aux engagements et différends 

En cas de óifférend rei,atif à l'interprétation ou à d'applioa­ 
tion de la ,présente Convention ou d'un manquement aux obllga­ 
tiens contractées en vertu de la présente Convention, le Comité 
de l'aide aUmernaire se réunit pour décider des mesures à l)l,I'en• 
dre. 

Article VI 
Signature 

La présente Convention est ouverte à Washington, du 15 octo­ 
pre 1967 au 30 novembre 1967 dnclusivement, à ta signature des 
c.ouvemements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du 
Danemark, des Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, du Japon, 
de la Norvège, du Royaume-Uni, de ûa ·Suède, de la Suisse, ainsi 
qu'à celle de Ja Communauté économique européenne et de ses 
Etats membres, sous réserve qu'ils signent aussi bien la pré­ 
sente Convention que la Convention relatlve au commerce- du 
blé. 

Article VII 
Ratification, acceptation ou approbation 

5. Landen d.e partij zijn bij dit Verdrag kunnen ten aanzren van 
hun bijdrage aan het programma inzake voedselhulp een ontvan­ 
gend land of ontvangende .landen aanwijzen. 

Artikel III 
Commissie inzake Voedselhulp 

L Er wordt een Commissie inzake Voedselhulp ingesteld waar­ 
van de landen genoemd in artikel VI van dit Verdrag en andere 
landen die tot dit Verdrag toetreden lid zijn. De Commissie 

·benoemt een Voorzitter en een Onder-Voorzitter. 

2. Wanneer dienstig kan de Commissie vertegenwoordigers van 
de Secretariaten van andere internationale organisaties, waarvan 
het lidmaatschap is beperkt tot Regeringen die tevens lid zijn van 
de Verenigde Naties of van hun gespecialiseerde organisaties uï,t­ 
nodigen tot deelneming als waarnemers. 

3. De Commissie : 
a) ontvangt regelmatig verslagen van de •bijdragende landen 

met betrekking tot de omvang, de vorm, de wijze van verlening 
en voorwaarden van hun bijdragen tot de voedselhulp ingevolge 
dit Verdrag; 
b) houdt toezicht op de aankoop van granen die wordt gefinan­ 

cierd uit geldelijke bijdragen, vooral met het oog 1>p de verplich­ 
ting genoemd in de tweede alinea van artikel 2, vierde lid, betref­ 
fende de aankoop van graan uit deelnemende ontw.ikkelingslanden. 

4. De Commissie : 
a) bestudeert de wijze waarop de verpllchtlngen die zijn aan­ 

gegaan ingevolge het programma inzake voedselhulp worden 
nagekomen; 

b) wisselt regelmatig ,inlichtJn§en uit omtrent ile 10e!passing 
van de regelingen Inzake de voedselhulp Ingevolge dit Verdrag, 
in het bijzonder, voor zover daarover gegevens beschikbaar zijn, 
omtrent de invloed van deze regelingen op de voedselproduktle 
in ontvangende landen. 
De Commissie brengt naar behoefte verslag uit. 

5. De Commissie kan te allen tijde regelingen trerren voor een 
gedachtenwisseling, inzonderheid ter bespreking van noodsituaties. 

6. Ten behoeve van de toepassing van net vierde en vijfde lid 
van dit artikel kan de Commissie inlichtingen ontvangen van de 
ontvangende landen en daarmede overleg plegen. 

Artikel IV 
Administratieve bepalingen 

De in overeenstemming met het bepaalde in artikel III inge­ 
stelde Commissie inzake Voedselhulp maakt gebruik van de dien­ 
sten van het Secretariaat van de Internationale Tarweraad voor 
het verrichten van die administratieve taken waarom de Commis­ 
sie het kan verzoeken, met inbegrip van de bewerking en versprei­ 
ding van documentatiemateriaal en verslagen. 

Artikel V 
In gebreke blijven en geschilpunten 

In geval van een geschil met betrekking 'tot de uiùlegging of de 
toepassing van dit Verdrag of van het niet nakomen van verplich­ 
tingen ingevolge di,t Verdrag, komt de Commissie inzake Voed­ 
selhulp bijeen en neemt de door de omstandigheden geboden maat­ 
regelen. 

Artikel VI 
Ondertekening 

Dit Verdrag is van 15 oktober 1967 tot en met 30 november 1967 
te Washington opengesteld voor ondertekening door de Regerin­ 
gen van Argentinië, Australië, Cana-da, Denemarken, Finland, 
Japan, Noorwegen, Zweden, Zwitserland, het Verenigd Koninkrijk, 
de Verenigde Staten van Amerika en door de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap en haar Lid-Staten, met dien verstande dat 
deze zowel dit Verdrag als het Tarwehandelsvel'drag ondertekenen. 

Artikel VU 
Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 

la présente Conventlon est soumise à la ratification, à I Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge­ 
l'acceptatlon ou à l'approbation de chacune des parties signataires keurd door alle ondertekenaars overeenkomstig hun onderschel­ 
c:ooformément à leurs procédures constitutionnelles ou institution- den grondwettelijke of institutionele procedures, met <lien verstande 
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nelles, sous réserve que chacune d'elles ratifie, accepte ou 
approuve également la Convention relative au commerce du blé. 
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbatton 
seront déposés auprès du Uouvernerne ,t des Etats-Un.s d'Amé­ 
rique au plus tard le Ier juillet 1968, étant entendu que le Comité 
de l'aide allmentalre peut accorder une ou plusieurs prolongations 
de délai à tout signataire qui n'aura pas déposé son Instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation à cette date. 

Article VIU 
Adhésion 

1. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de la Com­ 
munauté économique européenne et de ses Etats membres et de 
tout autre gouvernement nommé à l'a,:,ti.cle VI, sous réserve que 
ce gouvernement adhère également à la Convention relative au 
commerce du Blé. Les instruments d'adhésion prévus au présent 
paragraphe seront dEoposés au plus tard Ie Ier Julllet 1968, étant 
entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut accorder une 
ou plusieurs prolongations de délai à tout gouvernement qui 
n'aura ,pas déposé son lnstrument d'adhésion à cette date. 
2. Le Comité de l'aide alimentaire peut approuver l'adhésion 

à la présente Convention du gouvernement de tout Me:nbre de 
l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécialisées 
dans les conditions que le Comité de l'aide alimentaire jugera 
appropriées. 
3. Si un gouvernement gui n'est pas visé à I'artlcle VI sollicite 

son adhésion 1à Ia présente Convention IIIV'al1t son entrée en 
vigueur, tes signataires de ladite Convention peuvent ai)lprouver 
l'adhésion dans les conditions qu'ils jugeront appropriées. Une 
telle approbation et de telles conditions auront la même valeur, en 
vertu de la présente Convention, que si ces dêcisions avaient été 
prises par Ie Comité de t'aide alimentaire après l'entrée en 
vigueur de la présente Convention. 
4. L'adhésion a lieu par le dépôt d'un instrument d'adhésion 

au:près du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 

Article IX 
Application provisoire 

La Communauté économique européenne et ses Etats membres, 
ainsi que tout autre gouvernement d'un ,pays nommé à l'article VI, 
peuvent déposer auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'amé­ 
rique une déclaration d'application provisoire de la présente Con­ 
vention, à condition qu'ils déposent aussi une déclaration d'applica­ 
tlon ·provisoire de la Corwention ttlatrve ,au commerce du blé. 
Tout autre gouvernement dont la demande d'adhésion est approu­ 
vée peut aussi déposer auprès du Gouvernement des Etats-Unis 
d' J\mérique une déclaration d'application provisoire. Tout gou­ 
vernement déposant une telle déclaration applique ,provisoirement 
la présente Convention et est considérë provisoirement comme 
partie à ladite Convention. 

Article X 
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en 'Vigueur ,Je Ier juillet 1968 
pour 'les gouvernements qui auront déposé à cette date des instru­ 
ments de I1atification, d'acceptation, d'approbanon ou d'adhésion, 
sous réserve que la Communauté économique européenne et ses 
Etats membres, ainsi que tous les autres gouvernements nom­ 
més à l'article VI aient déposé à cette date de tels instruments 
ou une déclaration d'application provisoire et que toutes les dis­ 
positions de la Convention relative au commerce du blé soient en 
vigueur. La présente Convention entre en vigueur pour tout autre 
gouvernement qui dépose un Instrument de ratification, d'accep­ 
tation, d'elpprobation ou d'adhésion après l'entrée en vigueur de la 
Convention à la date dudit dépôt. 
2. Si la présente Convention n'entre pas en vigueur le Ier juil­ 

let 1968, les gouvernements qui, à cette date, auront déposé des 
Instruments de ratification, d'acceptation d'approbation ou d'adhé­ 
sion ou des dëclarations d'application provisoire pourront dëcl­ 
der d'un commun accord qu'elle entrera en vigueur entre les gou­ 
vernements qui ont déposé des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, à condition que tou­ 
tes les dis,posilions de la Convention relattve au commerce du blé 
soient en vigueur, ou bien pourront prendre toutes autres mesu­ 
res que la situation leur paraitra exiger. 

Article XI 
Dur~e 

La iprê,Bente Convention reste en vigueur pour une 
troi• am. 

1 

p6rlode de 1 

dat zij ook het Tarwehandelsverdrag bekrachtigen, aanvaarden 
of goedkeuren. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed­ 
keuring worden uiterlijk l juli 1968 nedergelegd bij de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika, zij het dat de Commissie 
inzake Voedselhulp één of meer malen uitstel kan verlenen aan 
een ondertekenaar die op die datum zijn akte van begrnchtiging, 
aanvaarding of goedkeuring nog niet heeft nedergelegd. 

Artikel VIII 
Toetreding 

1. Dit Verdrag staat open vor toetreding door de Europese 
Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten of door iedere 
andere Regering genoemd in artikel VI, met dien verstande dat 
deze Regering ook toetreedt tot het Tarwehandeisverdrag. Akten 
van toetreding krachtens dit lid worden uiterlijk 1 juli 1968 neder­ 
gelegd zij het dat de Commissie inzake Voedselhulp, één of meer 
malen uitstel kan verlenen aan een -Regering die op die datum 
haar akte van toetreding nog niet heeft nedergelegd. 

2. De Commissie inzake Voedselhulp kan haar goedkeuring 
hechten aan toetreding tot dit Verdrag door de Regering van een 
lid van de Verenigde Naties of van hun gespecialiseerde organisa­ 
ties op door de Commissie inzake Voedselhulp passend geachte 
voorwaarden. 

3. Indien een niet in artikel VI genoemde Regering een aanvraag 
wenst in te dienen om toetreding tot dit Verdrag ,vóór de inwer­ 
kingtreding daarvan, kunnen de ondertekenaars van dit Verdrag 
toetreding goedkeuren op door hen passend geachte voorwaarden. 
Een zodanige goedkeuring en zodanige voorwaarden zijn krach­ 
tens dit Verdrag gelijkelijk geldig, als wanneer de Commissie 
inzake Voedselhulp aldus had gehandeld na de inwerkingtreding 
van dit Verdrag. 

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toe­ 
treding bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika. 

Artikel IX 
Voorlopige toepassing 

•De Europese Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten 
en andere in artikel VI genoemde Regeringen kunnen bij de Rege­ 
ring van de Verenigde Staten van Amerika een verklanng neder­ 
leggen van voorlopige toepassing van dit Verdrag, mits zij ook 
een verklaring van voorlopige toepassing van het Tarwehandels­ 
verdrag nederleggen. Ook iedere andere Regering wier aanvrage 
om toetredi·ng is goedgekeurd, kan een verklaring van voorlopige 
toepassing bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
nederleggen, Een Regering die een zodanige verklaring nederlegt, 
past dit Verdrag voorlopig toe en wordt voorlopig beschouwd als 
een partij daarbij. 

Artikel X 
ln werkingtreding 

1. I>it Verdrag treedt op 1 juli 1968 in werking tussen de Rege­ 
ringen die op dat tijdstip akten van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd, mits op dat tijd­ 
stipt de Europese Economische Gemeenschap en haar lid-Staten 
en alle andere in artikel VI genoemde Regeringen bedoelde akten 
of een verklaring van voorlopige toepassing hebben nedergelegd 
'en alle bepalingen van het Tarwehandelsverdrag in werking zijn 
getreden. Dit Verdrag treedt ivoor elke andere Regering die een 
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding 
nederlegt nadat het Verdrag in werking is getreden in werking op 
de datum van deze nederlegging. 

2. Indien dit Verdrag niet op 1 juli 1968 ln werking treedt, kun­ 
nen de Regeningen die op dat tljdsti-p akten van belcrachtiging, 
aanvaardlng , goedkeuring or toetreding of verklaringen van voor­ 
Jopige toepassing hebben nedergelegd in onderlinge overeenstem­ 
ming beslissen dal het in werking zal treden tussen de Regerin­ 
cen die akten van bekrachttgtng, aanvaarding, gcedkeurlng of toe­ 
treding hebben nedergelegd, met dien verstande <lat alle bepalin­ 
gen van het Tarwehandelsverdrag van kracht zijn of zij kunnen 
zodanige andere stappen nemen als, naar •hun oordeel, de situatie 
gebiedt. 

Artikel XI 
Werkingsduur 

Dit Verdrag blijft gedurende drie jaM" van kraabt. 
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Article XII Artikel XII 
Notificcaion par l'autorité dépositaire Berichtgeving door depositaris 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en sa qualité De Regering van de Verenigde Staten van Amerika, optredend 
d'autorité dépositaire, notJflera à tous les gouvernements signa- als depositaris, geeft alle ondertekenende en toetredende Regerln• 
ta!res et adhérents toute signature, toute ratificatlon, toute accep- gen kennis van elke ondertekening, bekrachtiging, nanvaardtng, 
tation, toute approbation, toute application provisoire de la pré- goedkeuring, vDorlopige toepassing en toetreding tot dit Verdrag, 
sente Convention et toute adhésion à ladite Convention. 

Article xm Artikel XIII 
Rapports entre le préambule et la Convention Verband twssen Preambule en Verdrag 

La présente Convention comprend le Préambule de l'arrange- Dit Verdrag omvat mede de Preambule van de Internationale 
ment international sur les céréales de 1967. Granenregeling 1967. 
En fol de quoi, les sousslgnës, tlQment autorisés à eet effet par Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk 

leurs gouvernements respectlrs, ont signé la présente Convention gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag heb­ 
aux dates figurant en regard de leur signature. ben ondertekend op de a oh ter hun handtekeningen vermelde data. 
Les textes de la présente Convention en langues anglaise, espa­ 

gnole, française et russe font également fol. Les originaux seront 
déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, gul en transmettra des copies certifiées conformes 
à tous Jes gouvernements signataires et adhérents. 

Pour I' Argentine : 
A.C. A:lsogaray. 

29 1111Vembre 1967 

P<lUr !'.Australie: 
Keith Waller. rr octobre 1967. 

Pour [e Canada : 
A. Edgm- Ritchie. 
2 tlOV'Ellll'brre 1967. 

Ptu- le Danemark : 
Sous réserve de ratification. 

Flemming Agerup. 
24 novembre 1967. 

Pour la Communauté 
6conomique europêeœe : 

.L.G. Rabot. 
28 novembre 1967. 

Pour la Belgique : 
i8aroo. Soheyven. 
17 novembre 1967. 

·Pour la France : 
Charles Lucet. 

27 novembre 1967. 

Pour Ia République fédérale 
d'Allemagne : 

K.H. Knaippstein. 
17 llCM!mbre 196'1. 

Pour ,l'lftalie : 
Egidio Ortona. 

20 novembre 1967. 

Pour le Luxembourg : 
M. Steinmetz. 

16 novembre 196'1. 

Pour le Royaume 
ides Pays-Bas : 

•Sous réserve de ratification. 
C. Schurmann. 

Hi ,oovembre 1967. 

Pour Ja Flnlande : 
Pekka Mali:nen. 

27 novembre 1967. 

Pour le Japon : 
Le Gouvernement du Japon 
fait des rëserves qWU1t à 

l'acceptation des dispositions 
de l' AI'tlcJe II. 
T. Shirnoda. 

9 novembre 1967. 

Pour le Royatrme 
de Norvège: 

Sous résewe de ratification : 
Arne Gunneaa, 

29 novembre 1967. 

Pour la Suède : 
Sous rëserve de ntlfication 

du Riksda.g. 
:Hubert de Besche. 
22 novembre 1967. 

Pour la Suisse : 
Sous réserve de ratification : 

F. Schnyder. 
28 novembre 1967. 

Pour Je Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 

Patrick Dean. 
28 novembre 1967. 

Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 

John A Schnittker, 
8 novembre 19117. 

De teksten van dit Verdrag in de Engelse, de Franse, de Rus­ 
sische en de Spaanse taal zijn gelijkelijk authentiek, Het orlgf. 
neel zal worden nedergelegd in de archieven van de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika, die hiervan gewaarmerkte 
afschriften zal doen toekomen aan alle oll<lertekenende en toe. 
tredende Regeringen. 

Voor iArgentinii! : 
A.C. Alsogaray. 

29 november 1967. 

Voor Australië : 
Keith Waller. 

27 oktober 1967. 

Voor Canada : 
A. Edgar Ritchle. 
2 november 1967. 

Voor Denemarken: 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging. 
Flemming Agerup. 
24 november 1967. 

Voor de Europese 
Economische Gemeenschap 

L.C. Rabot 
28 november 1967. 

Voor Belgll! : 
Baron Scheyven. 
17 november 1967. 

Voor Frankrijk : 
Charles Lucet. 

27 november 1967. 

Voor de Bondsrepubliek 
Duitsland: 

K.H. Knappstein. 
17 november 1967. 

Voor Italii! : 
Egidio Ortona, 

20 november 1967. 

Voor Luxembur,g. 
:M. Steinmetz. 

16 november 1967. 

Voor het Koninkrijk 
der Nederlanden, 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging. 
C. Schurmann. 

18 november 1967. 

Voor Finland: 
Pekka Malfnen.. 

21 november 1967. 

Voor Japan: 
De Regering van Japan 
maakt voorbehoud wat de 

aanvaarding van de bepalingen 
van Artikel II betrefL 

T. Shimooa. 
9 november 1967. 

Voor het Koninkrijk 
Noorwegen: 

Onder ivoorbehoud 
van 1bekraôhtiging. 
Arne Gunneng. 

29 november 1967. 

Voor Zweden : 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging 

wan Riksdag. 
Hubert de ·Besclle, 
22 november 1967. 

Voor :Switzet1land : 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging. 

F. Schnyder. 
2S november 1917. 

Voor het Verenigd-Koninkrijk 
van Groot-Brittannië 
en Noord-let1land : 
Patrick Dean. 

28 november 1007. 

Voor de Verenigde-.StJlten 
van Amerika : 

John A, Schnittker. 
8 november 1987. 


